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Test Booklet No.                                                           Test Booklet Code
 

narjm nwpñVH$m g§»`m                   This Booklet contains 20 printed pages.   narjm nwpñVH$m H$moS> 

  Bg nwpñVH$m _| 20 _w{ÐV n¥ð> h¢ &        
 

 

  Do not open this Test Booklet until you are asked to do so. 

  Bg narjm nwpñVH$m H$mo V~ VH$ Z Imob| O~ VH$ H$hm Z OmE &  
                                              Read carefully the Instructions on the Back Cover (Page 19 & 20) of this Test Booklet. 

  Bg narjm nwpñVH$m Ho$ {nN>bo AmdaU (n¥ð> 19 d 20) na {XE JE {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| & 
For instructions in Kannada see Page 2 of this booklet. / H$Þ‹S> _| {ZX}em| Ho$ {bE Bg nwpñVH$m H$m n¥ð> 2 XoI| & 

       INSTRUCTIONS  FOR  CANDIDATES                                                  narjm{W©`m|  Ho$  {bE  {ZX}e 

1. This booklet is a supplement to the Main Test Booklet for 
those candidates who wish to answer EITHER Part IV 
(Language I) OR Part V (Language II) in KANNADA 
language, but NOT BOTH. 

2. Candidates are required to answer Parts I, II, III from the 
Main Test Booklet and Parts IV and V from the languages 
chosen by them. 

3. Questions on English and Hindi languages for Part IV and  
Part V have been given in the Main Test Booklet. Language 
Supplements can be asked for separately. 

4. Use Blue/Black Ball Point Pen only for writing 
particulars on this page/marking responses in the Answer 
Sheet. 

5. The CODE for this Language Booklet is B. Make sure that 

the CODE printed on Side-2 of the Answer Sheet and on 

your Main Test Booklet is the same as that on this Language 

Supplement Booklet. In case of discrepancy, the candidate 

should immediately report the matter to the Invigilator for 

replacement of the Language Supplement Test Booklet. 

6. This Test Booklet has two Parts, IV and V consisting of  
60 Objective Type Questions, and each carries 1 mark : 

 Part IV : Language I – (Kannada)  (Q. Nos. 91 – 120) 

Part V : Language II – (Kannada) (Q. Nos. 121  – 150) 

7. Part IV contains 30 questions for Language I and Part V 
contains 30 questions for Language II. In this Test Booklet, 
only questions pertaining to Kannada language have been 
given. In case the language(s) you have opted for as 
Language I and/or Language II is a language other 
than Kannada, please ask for a Supplement (Language) 
Test Booklet of B Code that contains questions on 
that language. The languages being answered must 
tally with the languages opted for in your Application 
Form. No change in languages is allowed. 

8. Candidates are required to attempt questions in  
Language II (Part V) in a language other than the one 
chosen as Language I (Part IV) from the list of 
languages. 

9. Rough work should be done only in the space provided in the 
Test Booklet for the same. 

10. The answers are to be recorded on the OMR Answer Sheet 
only. Mark your responses carefully. No whitener is allowed 
for changing answers. 

1. `h nwpñVH$m _w»` narjm nwpñVH$m H$s EH$ n[a{eï> h¡, CZ narjm{W©̀ m| 
Ho$ {bE Omo `m Vmo ^mJ IV (^mfm I) `m ^mJ V (^mfm II) H$Þ‹S> 
^mfm _| XoZm MmhVo h¢, bo{H$Z XmoZm| Zht &  

2. narjmWu ^mJ I, II, III Ho$ CÎma _w»` narjm nwpñVH$m go X| Am¡a 
^mJ IV d V Ho$ CÎma CZHo$ Ûmam MwZr ^mfmAm| go & 

3. A§J«oµOr d {hÝXr ^mfm na àíZ _w»` narjm nwpñVH$m _| ^mJ IV d  
^mJ V Ho$ AÝVJ©V {XE JE h¢ & ^mfm n[a{eï>m| H$mo Amn AbJ go 
_m±J gH$Vo h¢ & 

4. Bg n¥ð> na {ddaU A§{H$V H$aZo Ed§ CÎma nÌ na {ZemZ bJmZo Ho$ {bE 
Ho$db Zrb o/H$mbo ~m°b nm°B§Q> noZ H$m à`moJ H$a| & 

5. Bg ^mfm nwpñVH$m H$m H$moS> B h¡ &  `h gw{ZpíMV H$a b| {H$ Bg ^mfm 
n[a{eï> nwpñVH$m H$m H$moS>, CÎma nÌ Ho$ n¥ð>-2 Ed§ ‘w»¶ àíZ nwpñVH$m 
na N>no H$moS> go {_bVm h¡ & AJa `h {^Þ hmo Vmo narjmWu Xÿgar ^mfm 
n[a{eï> narjm nwpñVH$m boZo Ho$ {bE {ZarjH$ H$mo VwaÝV AdJV H$amE± & 

6. Bg narjm nwpñVH$m _| Xmo ^mJ IV Am¡a V h¢, {OZ_| 60 dñVw{Zð> àíZ 
h¢, VWm àË`oH$ 1 A§H$ H$m h¡ :  

 ^mJ IV : ^mfm I – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 91 – 120) 
 ^mJ V : ^mfm II – (H$Þ‹S>) (àíZ g§. 121 – 150) 
7. ^mJ IV _| ^mfm I Ho$ {bE 30 àíZ Am¡a ^mJ V _| ^mfm II Ho$ {bE  

30 àíZ {XE JE h¢ & Bg narjm nwpñVH$m _| Ho$db H$Þ‹S> ^mfm go 
gå~pÝYV àíZ {XE JE h¢ & `{X ^mfm I Am¡a/`m ^mfm II _| AmnHo$ 
Ûmam MwZr JB© ^mfm(E±) H$Þ‹S> Ho$ Abmdm h¡/h¢, Vmo H¥$n`m B H$moS> 
dmbr Cg ^mfm dmbr n[a{eï> (^mfm) narjm nwpñVH$m _m±J  
br{OE & {OZ ^mfmAm| Ho$ àíZm| Ho$ CÎma Amn Xo aho h¢ dh AmdoXZ 
nÌ _| MwZr JB© ^mfmAm| go Adí` _ob ImZr Mm{hE & ^mfmAm| H$m 
n[adV©Z AZw_Ý` Zht h¡ & 

8. narjmWu ^mfm II (^mJ V) Ho$ {bE, ^mfm gyMr go Eogr ^mfm MwZ| 
Omo CZHo$ Ûmam ^mfm I (^mJ IV) _| MwZr JB© ^mfm go {^Þ hmo & 

9. a\$ H$m`© narjm nwpñVH$m _| Bg à`moOZ Ho$ {bE Xr JB© Imbr OJh na 
hr H$a| & 

10. g^r CÎma Ho$db OMR CÎma nÌ na hr A§{H$V H$a| & AnZo CÎma 
Ü`mZnyd©H$ A§{H$V H$a| &  CÎma ~XbZo hoVw ídoV a§OH$ H$m à`moJ {Z{fÕ 
h¡ & 

Name of the Candidate (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 
narjmWu H$m Zm_ (~‹S>o Ajam| _|)  : 
Roll Number (AZwH«$_m§H$) : in figures (A§H$m| _|) _________________________________________________________ 
 
   : in words  (eãXm| _|) _________________________________________________________ 
 
Centre of Examination (in Capital Letters) : _________________________________________________________ 
narjm Ho$ÝÐ (~‹S>o Ajam| _|) : 
Candidate’s Signature : _____________________ Invigilator’s Signature : ________________________________ 
narjmWu Ho$ hñVmja :                           {ZarjH$ Ho$ hñVmja : 
Facsimile signature stamp of Centre Superintendent _________________________________________________ 

MAK-23-I 
PAPER I / àíZ-nÌ I 

PART IV & V / ^mJ IV & V 
Kannada Language Supplement 

H$Þ‹S> ^mfm n[a{eï> 

 



P-I/B ( 2 ) KANNADA 

B 

D ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÈÉ 20 ±ÜâoWÜÙÜá ÊÜáá©ÅñÜÊÝX¨æ.                  MAK-23-I ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ Pæãàv… 

 ±ÜÅÍæ°  ±Ü£ÅPæ  I  
    »ÝWÜ IV & V 

    PÜ®Ü°vÜ »ÝÐÝ ±ÜäÃÜPÜ 
D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá°  ñæÃæ¿ááÊÜíñæ  ÖæàÙÜáÊÜÊÜÃæWæ  ¿ÞÃÜã  ñæÃæ¿á¸ÝÃÜ¨Üá.  

D  ±ÜÅÍæ°  ±ÜâÔ¤Pæ¿á  ×í©®Ü ±Üâo¨ÜÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  (±Üâo 19 & 20)  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä.  

±ÜÄàûÝ¦ìWÜÚWæ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜá : 

1. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á ±ÜäÃÜPÜ ±Ü£ÅPæ¿ÞX¨Üáª , C¨Üá »ÝWÜ IV (»ÝÐæ I) A¥ÜÊÝ »ÝWÜ V (»ÝÐæ II) ®Üá° PÜ®Ü°vÜ 
»ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜÆá B¿ááªPæãívÜ A»ÜÂ¦ìWÜÚWæ A®ÜÌ¿áÊÝWÜáñÜ¤ æ̈. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ¿ÞÊÜâ¨Ý¨ÜÃÜã Jí¨Ü®Üá° BÁáR ÊÜÞwPæãÙÜÛŸÖÜá Ü̈á 
GÃÜvÜ®Üã° AÆÉ. 

2. A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿á »ÝWÜ I, II, III ®Üá° AÊÜÍÜÂPÜÊÝX EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá ÊÜáñÜá¤ ±ÜäÃÜPÜ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤PæÀáí¨Ü »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ V 
ÃÜ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° ñÝÊÜâ B¿ááªPæãívÜ »ÝÐæ¿áÈÉ EñÜ¤ÄÓÜ æ̧àPÜá. 

3. »ÝWÜ IV ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜ CíXÉÐ… ÊÜáñÜá¤ ×í© »ÝÐæ¿á ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° ÊÜááSÂ ±ÜÅÍæ° ±ÜâÔ¤Pæ¿áÇæÉà PæãvÜÇÝX¨æ. CñÜÃÜ ±ÜäÃÜPÜ »ÝÐæ¿á 
±ÜâÔ¤Pæ¿á®Üá° ¸æàÃæ¿ÞX PæàÚ ±Üvæ¿áŸÖÜá Ü̈á. 

4. D ±Üâo¨ÜÈÉ ËÊÜÃÜ ŸÃæ¿áÆá ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ WÜáÃÜáñÜá ÊÜÞvÜÆá PæàÊÜÆ ¯àÈ/PÜ±Üâ³  ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®… E±ÜÁãàXÔ. 

5. D »ÝÐÝ ±ÜâÔ¤Pæ¿á Pæãàv… B BX æ̈. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ ÊÜáá¨ÜÅ|ÊÝXÃÜáÊÜ Pæãàv…¨æãvÜ®æ Öæãí Ü̈áñÜ¤ æ̈Ááà Gí¨Üá 
ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛÄ. hæãñæWæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÓÜíTæÂ ÓÜÄÖæãí Ü̈áÊÜâ¨Ü®Üã° ÓÜá¯ÎcñÜWæãÚÔPæãÚÛ. Jí¨Üá ÊæàÙæ 
CÊæÃÜvÜã æ̧àÃæ¿ÞX¨ÜªÃæ, ±ÜÄàûÝ¦ì ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÖÝWÜã EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜûÜ| ÊÜá®ÜË ÊÜÞwÄ. 

6. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ GÃÜvÜá »ÝWÜWÜÙÜá CÊæ IV ÊÜáñÜá¤ V, C¨ÜÃÜÈÉ 60 ÊÜÓÜá¤̄ ÐÜr  ±ÜÅÍæ°WÜÚÊæ, AÊÜâWÜÚWæ ±ÜÅ£Áãí¨ÜPÜãR 1 AíPÜ : 

 »ÝWÜ IV : »ÝÐæ I — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  91 Äí¨Ü 120) 

 »ÝWÜ V : »ÝÐæ II — (PÜ®Ü°vÜ)  (±ÜÅÍæ°  121 Äí¨Ü 150) 
7. »ÝWÜ IV ÃÜÈÉ »ÝÐæ I PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜá ÊÜáñÜá¤ »ÝWÜ V ÃÜÈÉ »ÝÐæ II PÝRX 30 ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX¨æ. D ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæàÊÜÆ PÜ®Ü°vÜ 

»ÝÐæWæ ÓÜíŸí˜Ô¨Ü ±ÜÅÍæ°WÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. Jí Ü̈á ÊæàÙæ »ÝÐæ I ÊÜáñÜá¤ /A¥ÜÊÝ II ÃÜÈÉ ¯àÊÜâ BÁáRÊÜÞw¨Ü »ÝÐæWÜÙÜá – PÜ®Ü°vÜ AÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ C Ü̈ªÃæ, ¨Ü¿áËoár  B Pæãàv… »ÝÐæ¿á ÓÜ±…ÈÊæáíp… (»ÝÐæ) (Supplement) ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ PæãvÜáÊÜíñæ ÊÜá®ÜË ÊÜÞw. ¯ÊÜá¾ ÊÜá®ÜË 
±ÜñÜÅ¨ÜÈÉ BÁáR ÊÜÞw Ü̈ »ÝÐæ ÖÝWÜã ¯àÊÜâ EñÜ¤ÃÜ ŸÃæ¿ááÊÜ »ÝÐæ Öæãí©Pæ¿ÞWÜ æ̧àPÜá. »ÝÐæWÜÙÜÈÉ ¿ÞÊÜâ¨æà Ÿ¨ÜÇÝÊÜOæ¿á®Üá° 
A®ÜáÊÜá£ÓÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

8. ±ÜÄàûÝ¦ì »ÝÐæ II (»ÝWÜ V) PÝRX, »ÝÐæ I (»ÝWÜ IV) ÃÜÈÉ BÄÔPæãívÜ »ÝÐæ¿áÆÉ æ̈à PæãqrÃÜáÊÜ ±Üqr¿áÈÉ ¸æàÃæ »ÝÐæ¿á®Üá° 
BÄÔPæãÙÜÛ æ̧àPÜá. 

9. PÜaÝc PæÆÓÜ / ŸÃÜÊÜ~Wæ¿á®Üá° ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ A¨ÜPÝRXÁáà TÝÈ ¹qrÃÜáÊÜ ÓÝ§®Ü̈ ÜÈÉÁáà ÊÜÞvÜ¸æàPÜá. 
10. ¯ÊÜá¾ GÇÝÉ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæàÊÜÆ OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉÁáà ®ÜÊÜáã©Ô. ¯ÊÜá¾ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí¨Ü ®ÜÊÜáã©Ô. EñÜ¤ÃÜ 

Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ¹Ú¿á Ÿ|¡ Ü̈ (whitener) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÖæÓÜÃÜá (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) : _________________________________________________________________ 

 
PÜÅÊÜáÓÜíTæÂ : AíPæWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
     : AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ ________________________________________________________________________________ 
 
±ÜÄàûÝ Pæàí¨ÜÅ (¨æãvÜx AûÜÃÜWÜÙÜÈÉ) ________________________________________________________________________ 

 
±ÜÄàûÝ¦ì¿á ÓÜ× ___________________________________ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ÓÜ× _____________________________________ 
 
Facsimile signature stamp of 
Centre Superintendent ____________________________________________________________________________ 
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A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá PÜ®Ü°vÜÊÜ®Üá° »ÝÐæ I  ®Ý°X 

BÁáRÊÜÞw¨ÜªÈÉ, ÊÜááí©®Ü »ÝWÜ¨ÜÈÉÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜñÜPÜR¨Üáª. 
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»ÝWÜ¬ IV 
»ÝÐæ I 

PÜ®Ü°vÜ
¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (91 Äí Ü̈ 105 ÃÜÊÜÃæWæ). 

91. ಓದುವ ವಿಧಾನಗಳು 
A. ಊಹಿಸುವುದು 
B. ಊಹಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನ 
C. ಸಂದರ್ಭಗಳಂದ ಅರ್ಭವನುು ತ್ರ್ಕಭಸುವುದು 
D. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಓದು 
E.  ಪಠ್ಯ  ಸಂರಚನೆಯನುು ಗುರುತಿಸುವುದು 
ಓದುಗರು ಏನು ಮಾಡಬೆೇಕು ? 
i. ಲೆೇಖಕರು ತಾವು ಹೆೇಗೆ ಬರೆಯುತಾಾರೊೇ ಅದರ 

ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೆೇಗೆ ಆಲೊೇಚಿಸುತಾಾರೆ 
ಎಂಬುದನುು ನಿರ್ಭರಿಸುವುದು 

ii. ಪರಿಚಿತ್ವಲ್ಲದ ಪದ ಸಂಪತ್ಾನುು 
ಅರ್ಭಮಾಡಿಕೊಳಳಲ್ು ಅವರಿಗೆ ನೆರವಾಗುವಂತೆ 
ಪಠ್ಯದ ಭಾಗಗಳನುು ಅವರು ಬಳಸುವುದು 

iii. ಶೇರ್ಷಭಕೆಗಳು ಮತ್ುಾ ಪರಸ್ಾಾವನಾ 
ಪದಾವಳಗಳನುು ಗುರುತಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ 
ಮಾಹಿತಿಯನುು ಹೆೇಗೆ ವಯವಸ್ೆೆಗೊಳಸಲಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನುು ಅವರು ಗಮನಿಸುವುದು 

iv. ಪಠ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಲ ಭಾಷೆಯನುು ಹೆೇಗೆ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದರ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸುವುದು 

v. ಪಠ್ಯ ಯಾವುದರ ಬಗೆ ೆ ಇದೆ ಎಂಬ ಬಗೆ ೆ ಸವತ್ಃ 
ಅವರೆೇ ಯೇಚಿಸಿ ಹೆೇಳುವ ಹಾಗೆ 
ಶೇರ್ಷಭಕೆಗಳನುು ಮತ್ುಾ ಚಿತ್ರಗಳನುು ಬಳಸುವುದು 

ಮೇಲೆ ಹೆೇಳದ ಓದುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಲ ಓದುಗರು 
ಅನುಸರಿಸುವಂತ್ಹ ವಿಧಾನದೊಂದಿಗೆ ಓದುವ 
ವಿಧಾನವನುು ಹೊಂದಿಸಿ ಬರೆಯಿರಿ 
(1) A-ii, B-i, C-iii, D-iv, E-v 

(2) A-i, B-iv, C-v, D-ii, E-iii 

(3) A-iv, B-iii, C-ii, D-i, E-v 

(4) A-v, B-i, C-ii, D-iv, E-iii 

92. ಉದಾಹರಣೆಯಂದಿಗೆ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಾಗುವ 
ತ್ಂತ್ರವನುು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ‘ನಾನು ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯು ಸರಿಯ್ಕಂದು ಖಚಿತ್ ಪಡಿಸಲ್ು ಅದರ 
ಮೇಲೆಯ್ಕೇ ಗಮನ ಕೆೇಂದಿರೇಕರಿಸುತೆಾೇನೆ’ 
(1) ಸವಯಂ - ಮೇಲ್ಲವಚಾರಣೆ 
(2) ಪುನರಾವತ್ಭನೆ ಮಾಡುವುದು 
(3) ಭಾಷಾತಿೇತ್ವಾಗಿ ಗಮನಿಸುವುದು 

(Translanguaging) 
(4) ಬಾಯಿಪಾಠ್ ಮಾಡುವುದು 

93. ಎರಡನೆಯ ತ್ರಗತಿಯ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳು ತ್ಲೆ ಮತ್ುಾ 
ರ್ುಜಗಳು, ಮೊಣಕಾಲ್ು ಮತ್ುಾ ಕಾಲೆೆರಳು ಎಂದು 
ಹಾಡನುು ಹಾಡುತ್ಾಲೆೇ ತ್ಮಮ ಶರಿೇರದ ಆಯಾ 
ಅಂಗಗಳನುು ಸರಿಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿಕೊಳುಳತಾಾರೆ ಶಕ್ಷ್ಕರು 
ಯಾವ ವಿಧಾನ ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಠ್ ಮಾಡುತಿಾದಾಾರೆ 
(1) ಸಂಪೂಣಭ ಭೌತಿಕ ಪರತಿರ್ಕರಯ್ಕ ಮೂಲ್ಕ 

(2) ಸಂವಹನಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕೆ 
(3) ಸ್ಾರ ಸಂಗರಹ ವಿಧಾನದ ಮೂಲ್ಕ 

(4) ಶರವಯ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ್ಕ (Audio-lingual) 

94. ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳು ಹಿಂದಿನ ಪಠ್ಯದಿಂದ (unit) ಶಬಾ 
ಕೊೇಶದ ಬಗೆ ೆಐದು ಪರಶ್ೆುಗಳಗೆ ಉತ್ಾರ ನಿೇಡುವುದಕೆೆ 
ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಲ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದಾಾರೆ ಆಗ ಅವರು  
ಬೆೇರೆ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಪರಶ್ೆುಗಳನುು ವಿನಿಮಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪರಶ್ೆುಗಳಗೆ ಉತ್ಾರಿಸಲ್ು 
ಪರಯತಿುಸುತಾಾರೆ. ಇದು ಈ ಮುಂದಿನ ವಿಧಾನಕೆೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
(1) ಓದುವ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನ 

(2) ಮಾಹಿತಿ ಒದಗಿಸುವಿಕೆ 
(3) ಸಹಾಧಾಯಯಿಗಳ (Peer) ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ 

(4) ಸವಯಂ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ 
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95. ಶಕ್ಷ್ಕರು ಒಂದು ಕಾರ್ಡಭ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪದ ಅರ್ವಾ 
ಪದ ಪುಂಜಗಳನುು (phrase) ಬರೆದು ನನಗೆ 
ನಿೇಡಿದಾಗ, ಅದು ನನಗೆ ಇಷ್ಿವಾಗುತ್ಾದೆ . ಮತ್ುಾ 
ನಾನು ಉಳದ ತ್ರಗತಿಗೆಲಾಲ ಆ ಪದವನುು ಊಹೆ 
ಮಾಡುವುದಕೆೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೆೇಕಾಗುತ್ಾದೆ . ಕೆಳಗೆ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಲಾದ ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳ ಅರ್ಯತೆಗಳ ೆಂದಿಗೆ 
ಅವರ ಅಭಿಪಾರಯಗಳನುು ಗುರುತಿಸಿ. 
(1) ಕಾರ್ಡಭ ನ ಪದಪುಂಜಗಳನುು 

ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ನಾನು ಭಾಷೆಯನುು 
ಚೆನಾುಗಿ ನೆನಪಿಸಿ ಕೊಳುಳತೆಾೇನೆ 

(2) ಅದನುು ನಾನು ಕೆೇಳದಾಗ,  ನಾನು 
ಭಾಷೆಯನುು ಚೆನಾುಗಿ ನೆನಪಿಸಿ ಕೊಳುಳತೆಾೇನೆ 

(3) ನಾನು ಯಾಂತಿರಕವಾಗಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಾಗ , 
ನಾನು ಭಾಷೆಯನುು ಚೆನಾುಗಿ ನೆನಪಿಸಿ 
ಕೊಳುಳತೆಾೇನೆ 

(4) ಅದನುು ನಾನು ನೊೇಡಿದಾಗ, ನಾನು 
ಭಾಷೆಯನುು ಚೆನಾುಗಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳುಳತೆಾೇನೆ 

96. ಪರತಿಪಾದನೆ (ಎ) :  

 ಶ್ಾಲೆ ಪರವೆೇಶಸುವ ಎಲ್ಲ ಮಕೆಳ  ಅವರ ವಯಸಿಿಗೆ 
ಸಮರ್ಭವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಬಳಸುವವರೆೇ ಆಗಿರುತಾಾರೆ. 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) : 
 ಭಾಷೆ ಮತ್ುಾ ಸ್ಾಂಸೃತಿಕ ವೆೈವಿರ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ 

ಅವರು ತ್ಮಮ ಸ್ಾಮರ್ಯಭವನುು ಪರದಶಭಸಲ್ು 
ಅಸಮರ್ಭರಾಗಿರುತಾಾರೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹೆೇಳಕೆಗಳನುು ಓದಿ ಮತ್ುಾ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತ್ಪುು 

(2) (ಎ) ಮತ್ುಾ (ಆರ್): ಎರಡು ಸರಿ. ಮತ್ುಾ (ಆರ್) 
ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಅಲ್ಲ 

(3) (ಎ) ತ್ಪುು ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 

(4) (ಎ) ಮತ್ುಾ (ಆರ್): ಎರಡೂ ಸರಿ. ಮತ್ುಾ (ಆರ್) 
ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ 

97. ಐದನೆೇ ತ್ರಗತಿಯ ಮಂಜೇತ್ ತ್ನು ಶಕ್ಷ್ಕರೊಡನೆ, 
ತ್ನು ಸ್ೆುೇಹಿತ್ರೊಡನೆ ಹಾಗೂ ಎರಡು ವಷ್ಭದ 
ಮಗುವಿನ ಜೊತೆಗೆ, ಬೆೇರೆ ಬೆೇರೆ ರಿೇತಿಯಲ್ಲಲ 
ಮಾತ್ನಾಡುತಾಾನೆ. ಇದರರ್ಭ ಮಂಜೇತ್ನಿಗೆ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಲ ಸಂದರ್ಭಕೆೆ ತ್ಕೆಂತೆ ಭಾಷೆಯನುು 
ಹೆೇಗೆ ಬಳಸಬೆೇಕೆಂದು ತಿಳದಿದೆ. ಈ ರಿೇತಿಯ ಭಾಷಾ 
ಬಳಕೆಯ ವೆೈಶಷ್ಿಯತೆಯನುು ಏನೆಂದು ಕರೆಯುತಾಾರೆ ? 
(1) ಪಾರಯೇಗಿಕ ವಾದಿ (Pragmatics) 
(2) ಶಬಾಾರ್ಭ ವಿಜ್ಞಾನ (Semantics) 
(3) ಮಾತ್ನಾಡುವ ರ್ಕರಯ್ಕ (Act of speech) 
(4) ವಾಸಾವಿಕ ವಾದಿ (Naturalist) 

98. ತಾಯಿಯಬೆಳು ತ್ನು ಮಗು ತಾನೆಂದೂ ಕೆೇಳರದ 
ವಯಸೆರು ಅರ್ವಾ ಸಹೊೇದರರು 
ಮಾತ್ನಾಡುವಂತ್ಹ ಮಾತ್ುಗಳನುು ಆಡುವುದನುು 
ಗಮನಿಸುತಾಾಳ .ೆ ತಾಯಿ ಮಗು ತ್ನು ಕುಟುಂಬದವರು 
ಮತ್ುಾ ನಿಕಟ ನೆರೆಹೊರೆಯವರನುು ಅನುಕರಿಸುವ 
ಮೂಲ್ಕ ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುತ್ಾದೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದಾರಿಂದ ಅವಳು ಗೊಂದಲ್ಕೊೆಳಗಾಗಿದಾಾಳ  ೆ
ಅವಳ ನಂಬಿಕೆ ಈ ಮುಂದಿನವುಗಳ ೆಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 
(1) ರಾಚನಿಕ ವಾದ (Constructivism) 
(2) ವತ್ಭನಾ ಸಿದಾಧಂತ್ (Behaviourism) 
(3) ಬಹು ಭಾರ್ಷೇಯ ವಾದ (Multilingualism) 
(4) ಸಹಜ ಜ್ಞಾನ ಸಿದಾಾಂತ್ (Nativism) 

99. ಮಕೆಳು ಔಪಚಾರಿಕ ಕಲ್ಲಕಾ ಅರ್ಯಯನವನುು 
ಆರಂಭಿಸುವುದಕೆೆ ಮೊದಲ್ು ರೂಪಿತ್ಗೊಳುಳವ ಮತ್ುಾ 
ನಂತ್ರದ ಶ್ೆೈಕಶಣಿಕ ಕೌಶಲ್ಯಗಳಗೆ ಅಡಿಪಾಯವನುು 
ಒದಗಿಸುವ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನುು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ 
ಕರೆಯುತಾಾರೆ. 
(1) ಪಾರರಂಭಿಕ ಗುಣಲ್ಕ್ಷ್ಣಗಳು 
(2) ಪಾರರಂಭಿಕ ಪಠ್ಯಕರಮ 
(3) ಪಾರರಂಭಿಕ ಅಕ್ಷ್ರಜಾುನ 

(4) ಪಾರರಂಭಿಕ (emergent) ಪರಿಹಾರ 
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100. ಅಜಿ ತ್ನು ಮೊಮಮಕೆಳಗೆ ಪುಸಾಕಗಳಂದ ಕತೆಗಳನುು 
ಓದಿಹೆೇಳಲ್ು ಇಷ್ಿಪಡುತಾಾಳ .ೆ ಈ ವಿಧಾನದ ಮೂಲ್ಕ 
ಮಕೆಳನುು ಪುಸಾಕಗಳ  ಕತೆಗೆ ಮತ್ುಾ ಹೊಸ  
ಹೊಸ ಆಲೊೇಚನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಕರೆದೊಯುಯತಾಾಳ .ೆ 
ಮಕೆಳ  ಸಹ ಈ ವಿಧಾನದಲ್ಲಲ ಸರ್ಕರಯವಾಗಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಳುಳತಾಾರೆ. ಈ ವಿಧಾನವು ಈ ರಿೇತಿ 
ಪರಸಿದಾವಾಗಿದೆ. 
(1) ಸಂವಾದದ ರೂಪದಲ್ಲಲ  ಓದುವಿಕೆ 
(2) ಸ್ಾಮೂಹಿಕ ಓದುವಿಕೆ 
(3) ಜೊೇರಾಗಿ ಓದುವುದು 
(4) ಮಾದರಿ ಓದುವಿಕೆ 

101. ಅಕ್ಷ್ರಗಳು  ಮತ್ುಾ ಸವನಿಮಾಗಳಂತ್ಹ (Phonemes) 
ಮೂಲ್ ಘಟಕಾಂಶಗಳ ೆಂದಿಗೆ ಪಾರರಂರ್ವಾಗುವ 
ಓದುವಿಕೆಯನುು ಕಲ್ಲಸುವ ಮತ್ುಾ ಇಡಿಯಾಗಿ 
ಓದುವುದಕೆೆ ಹೊೇಗುವ ಮುನು ಸವನಿಮಾಗಳನುು 
ಪದಗಳ ೆಂದಿಗೆ ಸ್ೆೇರಿಸಬಹುದೆಂದು ಮಕೆಳಗೆ 
ಕಲ್ಲಸುವ ವಿಧಾನವನುು ಈ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಕರೆಯುತಾಾರೆ 
(1) ಇಡಿಯಾಗಿ ಭಾಷೆ ಕಲ್ಲಯುವ ವಿಧಾನ 
(2) ಬಾಟಮ್ ಡೌನ್ ಅಪ್ಪ್ರೇಚ್ (Bottom-up approach) 
(3) ರಾಚನಿಕ ವಿಧಾನ 
(4) ಟಾಪ್ ಡೌನ್ ಅಪ್ಪ್ರೇಚ್ (Top-down approach) 

102. ಪರತಿಪಾದನೆ (ಎ) : 
 ಸವನ ಉಚಾಾರದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ  

ಉಚಾಾರ ಮಾಡುವುದನುು ಕಲ್ಲಯುವ ಸ್ಾಮರ್ಯಭ 
ಕಡಿಮಯಾಗುತ್ಾದೆ. 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) :  
 ಚಿಕೆ ಮಕೆಳು ರೂಢಿಗತ್ ಉಚಾಾರಗಳಂದ ತಾವೆೇ 

ಕಂಡುಕೊಂಡ ಉಚಾಾರಗಳನುು ಬಳಸಿದಾಗ, 
ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚಾಾರಣೆ 
ಮಾಡಬೆೇಕೆಂಬುದನುು ಕಲ್ಲಯುವ ಸ್ಾಮರ್ಯಭ 
ಕುಂಠಿತ್ವಾಗುತ್ಾದೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹೆೇಳಕೆಗಳನುು ಓದಿ ಮತ್ುಾ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತ್ಪುು 
(2) (ಎ) ಮತ್ುಾ (ಆರ್): ಎರಡೂ ಸರಿ. ಮತ್ುಾ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಅಲ್ಲ 
(3) (ಎ) ತ್ಪುು ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 
(4) (ಎ) ಮತ್ುಾ (ಆರ್): ಎರಡೂ ಸರಿ. ಮತ್ುಾ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ 

103. ಹೊಸ ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುವಾಗ, ಹಲ್ವಾರು 
ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳು ಭಾಷೆಯ ವಿಶಷ್ಿ ಉಚಾಾರಣಾ 
ನಿಯಮಗಳಂದಾಗಿ ಮಾತ್ನಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ಾವಸವನುು 
ಕಳೆದುಕೊಳುಳತಾಾರೆ. ಈ ಸಮಸ್ೆಯಯನುು ಮೇರುವ 
ಒಂದು ವಿಧಾನವೆಂದರೆ 
(1) ಸಮಾಲೆೇಖಕರ ಬಳ ವಿಶ್ೆೇಷ್ವಾಗಿ 

ಮಾತ್ನಾಡುವ ಚರಿತೆರ ಕಲ್ಲಕೆಯ ತ್ರಬೆೇತಿ 
ನಿೇಡುವುದು. ಮತ್ುಾ ತಿೇವರ ಅಭಾಯಸದ ಮೂಲ್ಕ 
ಕರಮರ್ದಧವಾಗಿ ಅಭಾಯಸ ಮಾಡಿಸುವುದು 

(2) ತ್ರಗತಿಯಲ್ಲಲ ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ಪರಸುರ 
ಸಂವಹನವಿರುವಂತ್ಹ ಆಟದಂತ್ಹ 
ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನುು ಆರಿಸುವುದು 

(3) ತ್ಪುುಗಳಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವುಗಳನುು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದು 

(4) ಮಕೆಳು ತ್ರಗತಿಯಲ್ಲಲ ಜೊೇರಾಗಿ ಓದುವುದು 
104. ಮೂರನೆೇ ತ್ರಗತಿಯ ಶಕ್ಷ್ಕರೊಬೆರು ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳ 

ಮುಂದೆ ಹೊಸ ಪದಪುಂಜಗಳನುು 
ಪರಸುಾತ್ಪಡಿಸುತಾಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹೊಸ ಪದಪುಂಜಗಳನುು 
ಪರಸುಾತ್ಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಲ ಈ ಮುಂದಿನ 
ವಿಧಾನಗಳಲೊಲಂದು ತ್ುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 
ವಿಧಾನವಾಗಿದೆ, ಅದೆಂದರೆ 
(1)  ಶಕ್ಷ್ಕರು ಆ ಪದವನುು ಯಾವ ಸನಿುವೆೇಶದಲ್ಲಲ 

ಬಳಸಲಾಗುತ್ಾದೆಯೇ ಅಂತ್ಹ ಸನಿುವೆೇಶದ 
ಪರಿಕಲ್ುನೆಯಲ್ಲಲ ಅದರ ಅರ್ಭವನುು 
ವಿವರಿಸುವುದಕೆೆ ಪರಯತಿುಸಬೆೇಕು 

(2) ಶಕ್ಷ್ಕರು ಆ ಪದದ ಸಂಕ್ಷಿಪಾ ಅರ್ಭವನುು 
ನಿೇಡಬೆೇಕು 

(3) ಶಕ್ಷ್ಕರು ಆ ಪದದ ಅರ್ಭವನುು ಕಪುು ಹಲ್ಗೆಯ 
(Blackboard) ಮೇಲೆ ಬರೆದು ಅದನುು 
ಆಂತ್ಯಭದಿಂದ (by heart) ಕಲ್ಲಯುವಂತೆ 
ವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಗೆ ಹೆೇಳಬೆೇಕು. 

(4) ಶಕ್ಷ್ಕರು ಆ ಪದಗಳ ವಿರುದಾಧರ್ಭದ ಪದಗಳನುು 
ಅವರಿಗೆ ಹೆೇಳ, ಅವರ  ಬಾಷೆಯಲ್ಲಲ ಆ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಭವನುು ನಿೇಡಬೆೇಕು 

105. ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುವ ವಿಷ್ಯ ಒಂದು -------- 
(1) ಉತ್ುನು (product) 
(2) ಪರರ್ಕರಯ್ಕ (process) 
(3) ಕೌಶಲ್ಯ (skill) 
(4) ಅಜಭನೆ (acquisition) 
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¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü PÜÊÜ®ÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ 
±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 106 Äí Ü̈ 111 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° 
BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ರಾತಿರ, ಮಳೆ ಮಂಚು, ವಿದುಯತ್ುಾ ಹೊೇಗಿದೆ.  

ನಿೇವು ಬಂದಾಗ ಮನೆಗೆ ಏನೆೇನೂ ಕಾಣುತಿಾಲ್ಲ.  

ಹೆೇಗೊೇ ಬಾಗಿಲ್ು ತೆಗಿದು ಒಳಗೆ ಬರುವಿರಿ,  

ಬಂದು ಕಡಿಿ ಪಟ್ಟಿಗೆಗಾಗಿ ತ್ಡವರಿಸುವಿರಿ, ಇಲ್ಲ. ಸಿಗಲ್ಲಲ್ಲ. 

ಸಿಡಿಮಡಿ. ಮನೆಯಡತಿ ಸಂಜೆಯ್ಕೇ 

ರಜ ಎಂದು ಮಗನೊಡನೆ ತಾಯಿಯೂರಿಗೆ, 

ನಿೇವು ಚಡಪಡಿಸುವಿರಿ ಈಗ. 

ಅಡುಗೆ ಮನೆಯಲಾಲಕೆ ರ್ಕಟರ್ಕಯಲ್ಲಲಡುತಿಾದಾಳಲ್ಲವೆೇ  
ಹಣತೆಯನು ?  

ಹಣತೆ ಸಿರ್ಕೆತ್ು. ಅಲೆಲ...ಅಲೆಲ...ಕೆಳಗಡೆ ಹುಡುರ್ಕ ಇದಿಾೇತ್ು  
ಕಡಿಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, 

ಹೌದು ಅಲ್ಲಲ ಇದೆ, ಈಗ ಕಡಿಯಿ ಗಿೇರಿ ಮಣಿದಿೇಪ ಹೊತಿಾಸಿ. 

ದಿೇಪವಷೆಿೇ ಮೊದಲ್ು ಕಾಣುವುದು, ಆಮೇಲೆ 

ಕಾಣುವುವು : ಪಾಲಸುೆ...ಬಿಸಿಅಡುಗೆ ..ಕಾಸಿದಹಾಲ್ು. 

ಪಿರೇತಿ....ಕಳಕಳ...ಅಕೆರಾಸ್ೆಾ. ಕವಿತೆಯ ಸ್ಾಲ್ು, 

106. ಪೂಣಭ ಕವನದ ವಸುಾ : 

(1) ಗಂಡಿನ ಬೆೇಜವಾಬಾಾರಿ 

(2) ಹೆಣಿಿಗಿರುವ ಜವಾಬಾಾರಿ, ಪಿರೇತಿ 

(3) ಗಂಡಸಿನ ಆತ್ಂಕ 

(4) ಹೆಂಡತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕೊರತೆ 

107. ಕಡಿಿ ಗಿೇರಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಕಂಡಿದೆಾೇನು ? 
(1) ದಿೇಪವಷೆಿ ಕಂಡಿದುಾ 
(2) ಬಿಸಿ ಅಡುಗೆ,  ಕಾಸಿದ ಹಾಲ್ು 
(3) ಸಂಪೂಣಭವಾದ ಅಡುಗೆ ಮನೆ 
(4) ಮನೆಯವಳ ಅಂತ್ರಾತ್ಮ 

108. "ಮನೆಯಡತಿ" ಈ ಪದದಲ್ಲಲನ ಸಂಧಿ 
(1) 'ಯ'ಕಾರಾಗಮ  ಸಂಧಿ 

(2) ಲೊೇಪಸಂದಿ 

(3) ಆದೆೇಶ ಸಂಧಿ 

(4) ಸವಣಭದಿೇಘಭ ಸಂಧಿ 

109. ಅಕೆರಾಸ್ೆಾ ಈ ಪದ ಸಮುಚಾಯದಲ್ಲಲರುವ ಪದಗಳು 
ಎಷ್ುಿ ? 
(1) ಮೂರು 
(2) ಎರಡು 
(3) ನಾಲ್ುೆ 
(4) ಒಂದು 

110. ‘ರ್ಕಟರ್ಕಯಲ್ಲಲ’ ಈ ಪದದಲ್ಲಲರುವ ವಿರ್ರ್ಕಾಯ ಸವರೂಪ 
(1) ಸಪಾಮ 

(2) ಚತ್ುರ್ಥಭ 

(3) ದಿವತಿೇಯ 
(4) ಪಂಚಮ 

111. ಗಿೇರು - ಈ ಪದದ ಅರ್ಭ 
(1) ಕೆರೆ 
(2) ಚಾಚು 
(3) ಸ್ಾಲ್ು 
(4) ಎಳ  ೆ
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¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü  ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K©, 
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ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ.  

 ಕವಿ, ಶವರ್ಕೆಾ, ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಲ ಹೊೇರಾಟಗಾತಿಭ 
ಎಂದು ಖ್ಾಯತಿ ಪಡೆದ ಜಯದೆೇವಿ ತಾಯಿ ಲ್ಲಗಾಡೆ ಅವರು 
ಕನುಡ ಮತ್ುಾ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಗಳಸಿದಾರು. 
ಸ್ೊಲಾಲಪುರ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಲ ಕನುಡದ ಏಳೆೆಗಾಗಿ ದುಡಿದ ವಿೇರ 
ಮಹಿಳ ,ೆ 
 ವಾರದ ಮಲ್ಲಪುನವರ ಮನೆತ್ನ ಸ್ೊಲಾಲಪುರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಲ ರಾಜರ್ಕೇಯ, ಧಾಮಭಕ ಹಾಗೂ ಸ್ಾಮಾಜಕ 
ಕ್ೆೇತ್ರಗಳಲ್ಲಲ ಹೆಸರು ಗಳಸಿತ್ುಾ. ಮಲ್ಲಪುನವರು  
ಕೃರ್ಷ-ಉದಿಾಮಗಳಗಷೆಿೇ ಅಲ್ಲ ಶ್ೆೈಕ್ಷ್ಣಿಕ ಕ್ೆೇತ್ರದಲ್ಲಲಯೂ 
ಬಹಳ ಕಾÃÜÂಸ್ಾರ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಮೊಮಮಗಳು 
ಜಯದೆೇವಿ ಸ್ೊಲಾಲಪುರದಲ್ಲಲ ೧೯೧೨ರಲ್ಲಲ (೨೩-೬-೧೯೧೨) 
ಜನಿಸಿದಳು. ತ್ಂದೆ ಚೆನುಬಸಪು, ತಾಯಿ ಸಂಗವವ 
(ಭಾಗಿೇರರ್ಥ), ಇವರಿಗೆ ಇಬೆರು ಗಂಡುಮಕೆಳು. 
ಮೂರನೆಯವಳಾಗಿ ಜಯದೆೇವಿ ಜನಿಸಿದಳು. ತಾಯಿ 
ಒಳ ಳೆಯ ಹಾಡುಗಾತಿಭ ಹಾಗೂ ವಾಗಿಮಯಾಗಿದಾಳು. ಆಗಿನ 
ಕಾಲ್ದಲ್ಲಲ (೧೯೧೦) ಸ್ಾೆಪಿತ್ವಾಗಿದಾ ವಾರದ ಮಲ್ಲಪುನವರ 
ವಿೇರಶ್ೆೈವ ಮಹಿಳಾ ಜ್ಞಾನ ಮಂದಿರಕೆೆ ಹೊೇಗಿ ಧಾಮಭಕ - 
ಸ್ಾಮಾಜಕ - ಸ್ಾಂಸೃತಿಕ ಕಾÃÜÂಗಳನುು ಮಾಡುವ 
ತ್ರಬೆೇತಿ ಪಡೆದಿದಾಳು. 
 ತಾಯಿಯ ಪರಭಾವದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಜಯದೆೇವಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲ ಸ್ಾವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬಂದುವು. ತ್ಂದೆ 
ಮಡರ್ಕ ಚೆನುಬಸಪುನವರದು ಶರೇಮಂತ್ ಮನೆತ್ನ, ಆದರೆ 
ಮಗಳು ಜಯದೆೇವಿ ಸರಳ ಸ್ಾದಾ ಜೇವಿ. ಕನುಡ ಶ್ಾಲೆಗಳು 
ಇರಲ್ಲಲ್ಲವಾದಾರಿಂದ ಅವಳು ಮರಾಠಿ ಶ್ಾಲೆಗೆ 
ಹೊೇಗಬೆೇಕಾಯಿತ್ು. 

        ಜಯದೆೇವಿಯು ಹದಿನಾಲ್ುೆ ವಷ್ಭದವಳಾಗಿದಾಾಗಲೆೇ 
ಅವಳನುು ಸ್ೊಲಾಲಪುರದ ಶರೇಮಂತ್ ಮನೆತ್ನದ 
ಚೆನುಮಲ್ಲಪುನವರಿಗೆ ಕೊಟುಿ ಬಹಳ ವಿಜೃಂರ್ಣೆಯಿಂದ 

ವಿವಾಹ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ವರನಿಗೆ ಕೆೇವಲ್ ಹದಿನಾರು 
ವಷ್ಭ. ಅತೆಾ ಮನೆಯಲ್ಲಲ ಹಲ್ವಾರು ಹಿರಿಯರಿಂದ 
ಪಾರರಂರ್ದಲ್ಲಲ ರ್ಕರಿರ್ಕರಿ ಉಂಟಾಗುತಿಾತ್ುಾ. ತ್ವರು 
ಮನೆಯಲ್ಲಲದಾ ಸಭೆ ಸಮಾರಂರ್ಗಳಲ್ಲಲ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಸ್ಾವತ್ಂತ್ರಯ ಅಲ್ಲಲರಲ್ಲಲ್ಲ. ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ಗಾಣದ 
ಎತಿಾನಂತೆ ದುಡಿದು, ಗಂಡನಿಂದಲ್ೂ ಆಗಾಗ ಶಕ್ೆ 
ಪಡೆಯಬೆೇಕಾಗುತಿಾತ್ುಾ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನೂು ಶ್ಾಂತ್ವಾಗಿ 
ಸಹಿಸಿ ಅತೆಾಯ ಮನೆಯವರ ಪಿರೇತಿಯನುು ಗಳಸಿದರು. 
ಮರಾಠಿ ಆರನೆಯ ಇಯತೆಾಯವರೆಗೆ ಅಭಾಯಸ ಮಾಡಿ 
ನಿಲ್ಲಲಸಿದರು. 

 ಅತ್ಾ ಕನಾಭಟಕದ ಏರ್ಕೇಕರಣ, ಸ್ೊಲಾಲಪುರ ಭಾಗ 
ಏರ್ಕೇಕೃತ್ ಕನಾಭಟಕದಲ್ಲಲ ಸ್ೆೇರಬೆೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ್, 
ರಾಷ್ರಭಾಷೆಯ ಬಗೆೆಯೂ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ುಾ. 
ಸ್ೊಲಾಲಪುರ ಭಾಗದಲ್ಲಲ ಕನುಡ ಪರಚಾರ, ಸ್ೊಲಾಲಪುರವು 
ಔದೊಯೇಗಿಕ ಕೆೇಂದರವಾಗಲ್ು ಶರಮಸಿದವರು 
ಕನುಡಿಗರೆಂಬುದನೂು ಸುತ್ಾಲ್ಲನ ವಿಶ್ೆೇಷ್ವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದ 
ಭಾಗಗಳು ಕನುಡ ಪರದೆೇಶವೆಂದೂ ಜನರಿಗೆ ಮನದಟುಿ 
ಮಾಡಿಕೊಟಿರು. ಅಕೆನ ಜಯಂತಿ, ಬಸವ ಜಯಂತಿ, 
ನಾಡಹಬೆಗಳಂರ್ ವೆೇದಿಕೆಗಳನುು ಕನುಡ ಪರಚಾರ 
PÝÃÜÂಕಾೆಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ತ್ನುಮನರ್ನಗಳನುು 
ಕನುಡಕಾೆಗಿ ಅಪಿಭಸಿ, ಕನುಡ ಕಟುಿವ PÝÃÜÂ æ̈ãvÜ®æ 
ಸ್ಾಹಿತ್ಯವನೂು ರಚಿಸಿದರು. ಜಯದೆೇವಿಯವರ ಹಿರಿಮ 
ಎಂದರೆ ಜೊತೆಗೆ ತಾವು ಬಲ್ಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಲಯೂ 
ಕೃತಿಗಳನುು ರಚಿಸಿದರು.  

 ಹೆೈದರಾಬಾದ್ ಪರದೆೇಶದಲ್ಲಲ ಕನುಡ ಉಳಸಿ 
ಬೆಳೆಸಲ್ು ಕನುಡ ಶ್ಾಲೆಗಳನುು ಸ್ಾೆಪಿಸಿದರು. ಸವಂತ್ 
ಖಚಿಭನಿಂದ ಶಕ್ಷ್ಕರನುು ನೆೇಮಸಿದರು. ಕನುಡಿಗರ ಪಿರೇತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದರು. ಮಹಾಜನ ವರದಿಯ ಅನುಷಾಾನಗೊಳಸಲ್ು 
ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿಯವರನುು ಕೆೇಳಕೊಂಡಿದಾರು. ಆದರೆ 
ಅವರು ಮರಣ ಹೊಂದುವವರೆಗೆ ಅದು ಸ್ಾರ್ಯವಾಗಲ್ಲಲ್ಲ. 
ಇನೂು ಸ್ಾರ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 
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112. ಜಯದೆೇವಿ ಸ್ಾಮಾಜಕ ಸ್ಾಂಸೃತಿಕ 

ಕಾಯಭಕರಮಗಳ ತ್ರಬೆೇತಿ ಪಡೆದಿದುಾ ಎಲ್ಲಲ ? 

(1) ಹೆೈದರಾಬಾದ್ 

(2) ಸ್ೊಲಾಲಪುರ 

(3) ಬೆಳಗಾಂ 

(4) ವಾರದ ಮಲ್ಲಪುನವರ ವಿೇರಶ್ೆೈವ ಜ್ಞಾನ ಮಂದಿರ 

113. ಜಯದೆೇವಿ ಸ್ಾವಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸ್ಾಂಸೃತಿಕ 

ಕಾಯಭಕರಮಗಳಲ್ಲಲ ತೊಡಗಲ್ು ಪೆರೇರಣೆ ಯಾರದು ? 

(1) ಸ್ಾವತ್ಂತ್ರಯ ಚಳುವಳ 

(2) ತ್ಂದೆ ಮಡರ್ಕ ಚನುಬಸಪು 

(3) ಅಣಿಂದಿರು 

(4) ತಾಯಿ ಸಂಗವವನ ಪರಭಾವ 

114. ಕನುಡ ಪರಚಾರಕಾೆಗಿ ಅವರು ಕೆಳಕಂಡ ಯಾವ 

ವೆೇದಿಕೆಯನುು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ ? 

(1) ಗಣೆೇಶ ಉತ್ಿವ  

(2) ಬಸವ ಜಯಂತಿ 

(3) ನಾಡ ಹಬೆ 

(4) ಅಕೆನ ಜಯಂತಿ 

115. ಜಯದೆೇವಿಯವರ ಯಾವ ಆಸ್ೆ ಈಡೆೇರಲೆೇ ಇಲ್ಲ ? 

(1) ಮಹಾಜನ ವರದಿಯ ಅನುಷಾಾನ 

(2) ಕನುಡ ಶಕ್ಷ್ಕರ ನೆೇಮಕ 

(3) ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ ಸ್ಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ 

(4) ಕನುಡ ಶ್ಾಲೆಗಳ ಸ್ಾೆಪನೆ 

116. ‘ಸ್ಾವಭಾವಿಕ’ ಪದದ ವಿರುದಧ ಪದ 
(1) ಅಸ್ಾವಭಾವಿಕ 

(2) ಅಸಹಜ 

(3) ಅಕೃತ್ಕ 

(4) ಅನಾಮಕ 

117. ಗಾಣದ ಎತಿಾನಂತೆ ದುಡಿಮ ಎಂದರೆ- 
(1) ಕಬುೆ ಅರೆಯುವುದು 
(2) ಎಣೆಿ ತೆಗೆಯುವುದು 
(3) ಸುತ್ುಾವುದು 
(4) ಒಂದೆೇ ಸಮನಾದ ನಿರಂತ್ರ ಕೆಲ್ಸ 

118. ‘ವರನಿಗೆ’-ಪದದಲ್ಲಲರುವ ವಿರ್ರ್ಕಾ ಪರತ್ಯಯ ಯಾವುದು ? 
(1) ಪಂಚಮ 

(2) ಚತ್ುರ್ಥಭ ವಿರ್ರ್ಕಾ 
(3) ಸಪಾಮ 

(4) ದಿವತಿೇಯಾ ವಿರ್ರ್ಕಾ 

119. ‘ರ್ಕರಿರ್ಕರಿ’ ಪದವು - 
(1) ನಾಮವಾಚಕ 

(2) ದಿವರುರ್ಕಾ 
(3) ಗಾರಮಯ ಪದ 

(4) ಜೊೇಡುನುಡಿ 

120. ಜಯದೆೇವಿ ತಾಯಿಯ ಅತೆಾಯ ಮನೆ ಇವರನುು 
ನೊೇಡಿಕೊಂಡಿದುಾ ಹೆೇಗೆ? 
(1) ಪಿರೇತಿಯಿಂದ 

(2) ದಯ್ಕಯಿಂದ 

(3) ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
(4) ಬಹಳ ಕೂರರವಾಗಿ 



P-I/B ( 10 ) KANNADA 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

A»ÜÂ¦ìWÜÙÜá PÜ®Ü°vÜÊÜ®Üá° »ÝÐæ II ®Ý°X 

BÁáRÊÜÞw¨ÜªÈÉ, ÊÜááí©®Ü »ÝWÜ¨ÜÈÉÃÜáÊÜ 

±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜñÜPÜR¨Üáª. 



KANNADA ( 11 ) P-I/B 

»ÝWÜ¬ V 
»ÝÐæ II 

PÜ®Ü°vÜ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ PæãqrÃÜáÊÜ BÁáRWÜÙÜÈÉ 

ÓÜãPÜ¤ÊÝ Ü̈á Ü̈®Üá° BÄÔ EñÜ¤ÄÔ (121 Äí Ü̈ 135 ÃÜÊÜÃæWæ). 

121. ತಾಯಿಯಬೆಳು ತ್ನು ಮಗು ತಾನೆಂದೂ ಕೆೇಳರದ 
ವಯಸೆರು ಮತ್ುಾ ಸಹೊೇದರರು 
ಮಾತ್ನಾಡುವಂತ್ಹ ಮಾತ್ುಗಳನುು ಆಡುವುದು 
ನನು ಗಮನಕೆೆ ಬಂದಿದೆಯ್ಕಂದು IIನೆೇ ತ್ರಗತಿಯ 
ಶಕ್ಷ್ಕರನುು ಕೆೇಳುತಾಾಳ .ೆ ಇದು ಹೆೇಗೆ ಸ್ಾರ್ಯ ?  

 ಈ ಪರಶ್ೆುಗೆ ಕೆಳಕಂಡ ಉತ್ಾರಗಳಲ್ಲಲ ಸರಿಯಾದ 
ಉತ್ಾರ ಯಾವುದು ? 
(1) ಮಗುವಿನ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನುು 

ಬಲ್ಪಡಿಸಿದಾಗ (Reinforce) ಮಗು 
ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುತ್ಾದೆ 

(2) ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯಲ್ು ಮನುಷ್ಯನ ಮದುಳು 
ಅಂತ್ನಿಭಹಿತ್ವಾಗಿಯ್ಕೇ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುತ್ಾದೆ 

(3) ರಚನಾತ್ಮಕ ವಿಧಾನದ ಮೂಲ್ಕ ಮಕೆಳು 
ಹೊಸ ಭಾಷೆಯನುು ಕಂಡುಕೊಳಳಬಹುದು 

(4) ಮಗು ವಯಸೆರನುು ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವ 
ಮೂಲ್ಕ ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುತ್ಾದೆ 

122. ಒಬೆ ವಯಸೆ ಮತ್ುಾ ಒಂದು ಮಗು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪುಸಾಕವನುು ನೊೇಡುತಾಾರೆ. ವಯಸೆ ವಯರ್ಕಾಯು 
ಮಗುವಿಗೆ  ಪರಶ್ೆುಗಳನುು ಕೆೇಳ ಸಂಭಾಷ್ಣೆ 
ಮಾಡಲ್ು ಪ್ಪ್ರೇತಾಿಹಿಸುತಾಾನೆ. ಆನಂತ್ರ  ಅವರು  
ತ್ಮಮ ಪಾತ್ರವನುು ಆದಲ್ು ಬದಲ್ು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮಗು ವಯಸೆ ವಯರ್ಕಾಯನುು ಪರಶ್ೆು ಕೆೇಳುತ್ಾದೆ. ಹಿೇಗೆ 
ಆರಂಭಿಕ ಅಕ್ಷ್ರ ಜ್ಞಾನವನುು ಕಲ್ಲಯಲ್ು 
ಸುಗಮಗೊಳಸಲ್ು ಬಳಸುವ ತ್ಂತ್ರವೆಂದರೆ -  
(1) ಸಂವಾದ ರೂಪದ ಓದುವಿಕೆ 
(2) ಸ್ಾಮೂಹಿಕ ಓದುವಿಕೆ 
(3) ಕತೆ ಹೆೇಳುವುದು 
(4) ಮಾದರಿ ಓದುವಿಕೆ 

123. ಶಕ್ಷ್ಕನು ಕೆಳಕಂಡ ವಿಧಾನದ ಮೂಲ್ಕ ಭಾಷೆಯನುು 
ಕಲ್ಲಯುವವರ ಆಲ್ಲಸುವ ಕೌಶಲ್ಯವನುು 
ಉತ್ಾಮಪಡಿಸಬಹುದು. 
(1) ಹಲ್ವಾರು  ಮೂಲ್ ಮತ್ುಾ ಬೆೇರೆ  ಬೆೇರೆ  

ಜನರ ಮಾತ್ುಗಳನುು ಆಲ್ಲಸಲ್ು 
ಕಲ್ಲಯುವವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಲುಸಿ ಅವರನುು 
ಆಲ್ಲಸುವ ಕಾಯಭ ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳಲ್ಲಲ 
ತೊಡಗಿಸುವುದು 

(2) ಇತ್ರ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯತೆಗಳ ೆಂದಿಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಪಕಭ ಕಲ್ಲುಸದೆ ಆಲ್ಲಸುವ ಕೌಶಲ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಮಾತ್ರ ಗಮನ ಕೆೇಂದಿರೇಕರಿಸುವುದು 

(3) ನಿರ್ಷೆಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಅವರು ಕೆೇಳುವ  
ಪರತಿಯಂದು ಮಾತ್ನುು ಕಲ್ಲಯುವವರು 
ಆಲ್ಲಸಿವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 

(4) ತ್ರಗತಿಯ ಒಳಗೆ ಮತ್ುಾ ಹೊರಗೆ ಎರಡೂ 
ಕಡೆ ಕಲ್ಲಯುವವರೊಂದಿಗೆ ನಿರಂತ್ರವಾಗಿ 
ಮಾತ್ನಾಡುವುದು 

124. ಪರತಿಪಾದನೆ (ಎ) : 
 ಪಾರರ್ಮಕ ಹಂತ್ದಲ್ಲಲ ಭಾಷೆಯ ಖಚಿತ್ತೆ ತ್ುಂಬಾ 

ಮುಖಯ ? 
 ಕಾರಣ (ಆರ್)  :  
 ವಾಯಕರಣ ಪಾರರ್ಮಕ ಪಠ್ಯ ಕರಮದ ಅವಿಭಾಜಯ 

ಅಂಗವಾಗಿದೆ. 
 ಕೆಳಗಿನ ಹೆೇಳಕೆಗಳನುು ಓದಿ ಮತ್ುಾ ಸರಿಯಾದ 

ಆಯ್ಕೆಗಳನುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತ್ಪುು 
(2) (ಎ) ಮತ್ುಾ (ಆರ್) : ಎರಡು ಸರಿ. ಮತ್ುಾ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಅಲ್ಲ 
(3) (ಎ) ತ್ಪುು ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ 
(4) (ಎ) ಮತ್ುಾ (ಆರ್) : ಎರಡೂ ಸರಿ. ಮತ್ುಾ 

(ಆರ್) ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ 
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125. ಭಾಷೆಯ ಸವರೂಪ ಮತ್ುಾ ಭಾಷೆಯ ಕಲ್ಲಕೆಯ 
ಸವರೂಪದ ಬಗೆ ೆ ಸ್ೆೈದಾಧಂತಿಕ ನಿಲ್ುವುಗಳು ಮತ್ುಾ 
ನಂಬಿಕೆಗಳು ಹಾಗು ಶ್ೆೈಕ್ಷ್ಣಿಕ ವಯವಸ್ೆೆಗೆ ಅವೆರಡನೂು 
ಅನವಯಿಸುವ ವಿಧಾನವು 
(1) ಪರಸ್ಾಾವನೆ (Approach) 
(2) ಅಡಕ ವಿಷ್ಯ (Content) 
(3) ತ್ಂತ್ರ (Technique) 
(4) ಪಠ್ಯ ಕರಮ ವಿವರಣೆ (Syllabus) 

126. ರಚನಾತ್ಮಕ (Formative) ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಎಂದರೆ 
(1) ಪಠ್ಯಕರಮದಲ್ಲಲ (course) ಪೂವಭ ನಿಧಾಭರಿತ್ 

ಅರ್ವಾ ನಿಧಿಭಷ್ಿ ಹಂತ್ದಲ್ಲಲ ನಿವಭಹಿಸುವುದು 
(2) ಸರ್ಯ ಚಾಲ್ಲಾಯಲ್ಲಲರುವ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳು ಮತ್ುಾ 

ಸುಧಾರಣೆಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ಾದೆ 
(3) ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ 
(4) ಬೊೇರ್ನೆ - ಕಲ್ಲಕೆ ಪರರ್ಕರಯ್ಕಯಲ್ಲಲ ಏನು 

ನಡೆಯುತಿಾದೆಯೇ ಅದು 

127. ಸಣ ಿವಿದಾಯರ್ಥಭಗಳಗೆ ಪಾಠ್ಗಳನುು ಯೇಜಸುವಾಗ , 
ಶಕ್ಷ್ಕರು ಒಟುಿ ಭೌತಿಕ ಪರತಿ ಸುಂದನಾ (Total 
Physical Response) ವಿಧಾನದ ಮೇಲೆ ಗಮನ 
ಹರಿಸಲ್ು ನಿರ್ಭರಿಸಿದರು. ಪಾಠ್ದಲ್ಲಲ ಒಟುಿ ಭೌತಿಕ 
ಪರತಿಸುಂದನಾ ವಿಧಾನವನುು ಸ್ೆೇರಿಸಲ್ು ಶಕ್ಷ್ಕರು ಈ 
ಮುಂದಿನ ಯಾವ ಒಂದು ವಿಧಾನವನುು  
ಬಳಸಬೆೇಕು ? 
(1) ತ್ರಗತಿಯಲ್ಲಲ ಕೆಲ್ವು ಆಲ್ಲಸುವ 

ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನುು ಇಡಬೆೇಕು. 
(2) ಅವರು ತ್ಮಮ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಲಯ್ಕೇ 

ಕುಳತ್ುಕೊಳುಳವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮತ್ುಾ ಅವರು 
ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಅರ್ವಾ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಲ 
ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡುವಂತ್ಹ ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನುು 
ಇಡಬೆೇಕು. 

(3) ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನೆುಲಾಲ ಪಕೆರ್ಕೆಟುಿ ಅವರಿಗೆ 
ಪರಶ್ೆುಗಳನುು ಕೆೇಳ ಅದಕೆೆ ಅವರು 
ಸುಂದಿಸುವಂತೆ ಉತೆಾೇಜನ ನಿೇಡಬೆೇಕು. 

(4) ತ್ರಗತಿಯಲ್ಲಲ ಕೆಲ್ವು ದೆೈಹಿಕ 
ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳನುು ಸ್ೆೇರಿಸುವಂತೆ 
ನೊೇಡಿಕೊಳಳಬೆೇಕು. 

128. ವಾಯಕರಣವನುು ಕಲ್ಲಸುವ ಯಾವ ವಿಧಾನವು 
ಭಾಷೆಯನುು ಕಲ್ಲಯುವುದೆಂದರೆ, ನಿಯಮಗಳನುು 
ಕಲ್ಲಯುವ ವಿಷ್ಯ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನುು 
ಮೂಡಿಸುತ್ಾದೆ. 

(1) ಸಂವಹನಾತ್ಮಕತೆ (Communicative) 

(2) ನಿದಶಭನಗಳನುು ಕೊಡುವುದು (Inductive) 

(3) ವಾಯಕರಣ ಆನುವಾದ 

(4) ತಾರ್ಕಭಕ ಊಹೆ (Deductive) 

129. ಶಕ್ಷ್ಕರು ಐದನೆೇ ತ್ರಗತಿಯಲ್ಲಲ ಕಲ್ಲಯುವವರಿಗೆ 
ಯುಕಾ ಬರವಣಿಗೆ ಕೆಲ್ಸವಂದನುು ನಿೇಡುವುದಕೆೆ 
ಯೇಚಿಸುತಿಾದಾಾರೆ. ಶಕ್ಷ್ಕರು ಈ ಮುಂದಿನ ಯಾವ 
ಅಂಶದ ಮೇಲೆ ಹೆಚುಾ ಗಮನ ನಿೇಡಬೆೇಕು. 
(1) ನಿರಗಭಳತೆ ಮತ್ುಾ ಖಚಿತ್ತೆಗಳೆರಡಕೂೆ 

ಗಮನ ನಿೇಡುವುದು 
(2) ವಿಷ್ಯದ ನಿರಗಭಳತೆ (Fluency of the 

content) 
(3) ಕಲ್ಲಕೆದಾರನ ಕೆೈಬರಹ. 
(4) ವಿಷ್ಯದ ಕರಾರುವಾಕುೆತ್ನ (Accuracy of 

the content) 

130. ‘ಟಾಪ್ ಡೌನ್’ ಎಂದರೆ, ಒಟಾಿರೆ ಆರ್ಭದ ಕತೆಗೆ 
ಗಮನ ನಿೇಡುವುದು ‘ಬಾಟಮ್ ಅಪ್’ ಎಂದರೆ, 
(1) ಪದಗಳು ಮತ್ುಾ ಪದಪುಂಜಗಳ ಮೇಲೆ ಗಮನ 

ನಿೇಡುವುದು. 
(2) ಮೊದಲೆೇ ಓದುವುದರ(pre-reading) ಮೇಲೆ 

ಗಮನ ಹರಿಸುವುದು. 
(3) ಚಿಕೆ ಚಿಕೆ ಪರಶ್ೆುಗಳನುು ಉತ್ಾರಗಳನುು 

ಕೆೇಳುವುದರ ಮೇಲೆ ಗಮನ ನಿೇಡುವುದು. 
(4) ಪಠ್ಯದ ಸ್ಾರಾಂಶ ಮತ್ುಾ ಅಮೂತ್ಭ 

ವಿಷ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಗಮನ ಹರಿಸುವುದು. 
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131. ಈ ಕೆಳಕಂಡ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಲ ಭಾಷಾ ಶಕ್ಷ್ಕರ ಪಾರರ್ಮಕ 

ಜವಾಬಾಧರಿಗಳೆೇನು? 

(1) ಕಲ್ಲಯುವವರನುು ಬೆೇರೆ ಬೆೇರೆ ವಗಭಗಳಾಗಿ 

ಗುಂಪುಮಾಡುವುದು. 

(2) ಬೊೇರ್ನೆಗೆ ಸೂಕಾ ವಿಷ್ಯವನುು ಆಯ್ಕೆ 

ಮಾಡುವುದು. 

(3) ಕಲ್ಲಯುವವರಿಗೆ ಶಕ್ಷ್ಣ ನಿೇಡುವುದು. 

(4) ಕಲ್ಲಯುವವನ ಸಂವಹನಕೆೆ ಏನು ಬೆೇಕು 

ಎಂಬುದನುು ಗುರುತಿಸುವುದು. 

 

 

 

132. ಚಿಕೆಮಗು ಒಂದು ಪುಸಾಕವನುು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 

ಬಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಲ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಪುಟಗಳನುು  

ತಿರುಗಿಸುತ್ಾದೆ . ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳು ಈ ಮುಂದಿನ 

ಅಂಶಗಳನುು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ಾದೆ. 

(1) ಪಾರರಂಭಿಕ ಗುಣ ಲ್ಕ್ಷ್ಣಗಳು 

(2) ಪಾರರಂಭಿಕ ಪಠ್ಯ ತಿಳವಳಕೆ 

(3) ಪಾರರಂಭಿಕ ಸಮಸ್ೆಯಗಳನುು ಬಗೆಹರಿಸುವ 

ಕೌಶಲ್ಯ 

(4) ಪಾರರಂಭಿಕ (emergent) ಅಕ್ಷ್ರ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು 

133. ಪರತಿಪಾರ್ನೆ (ಎ) : 
 ಕಲ್ಲಯುವವರು ಭಾಷಾಜಭನೆಗೆ ವಂಶವಾಹಿಯಾಗಿ 

ಮೊದಲೆೇ ಸಿದಧರಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ  ಭಾಷೆ ಪಾರಪಾ 
ವಾಗುತ್ಾದೆ. ಮತ್ುಾ ಇದರಲ್ಲಲ ಪರಿಸರದ ಪಾತ್ರ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

 ಕಾರಣ (ಆರ್) : 
 ಕಲ್ಲಯುವವರನುು ಕೆೇಂದಿರೇಕರಿಸಿಕೊಂಡ ತ್ರಗತಿಯ 

ವಾತಾವರಣವು ಭಾಷಾಜಭನೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಚಿಾನ 
ಪರಿಣಾಮ ಬಿೇರುತ್ಾದೆ. 

 ಕೆಳಗಿನ ಹೆೇಳಕೆಗಳನುು ಓದಿ ಮತ್ುಾ ಸರಿಯಾದ 
ಆಯ್ಕೆಗಳನುು ಆರಿಸಿ : 
(1) (ಎ) ಸರಿ ಆದರೆ (ಆರ್) ತ್ಪುು 
(2) (ಎ) ಮತ್ುಾ (ಆರ್) : ಎರಡು ಸರಿ. ಮತ್ುಾ (ಆರ್) 

ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ ಅಲ್ಲ 
(3) (ಎ) ತ್ಪುು ಆದರೆ (ಆರ್) ಸರಿ  
(4) (ಎ) ಮತ್ುಾ (ಆರ್) : ಎರಡೂ ಸರಿ. ಮತ್ುಾ 

(ಆರ್) ಇದು (ಎ)  ಯ ಸರಿಯಾದ ವಿವರಣೆ 

134. ಯಾವ ಸಂರ್ರ್ಭದಲ್ಲಲ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆಯೇ 
ಆ ಸಂರ್ರ್ಭಗಳಂದ ಪದಗಳ ಅರ್ಭವನುು 
ತಿಳಯುವುದಕೆೆ ಒತ್ುಾಕೊಡುವ ಓದನುು ಕಲ್ಲಯುವ 
ವಿಧಾನವೆಂದರೆ 
(1) ಸಮಗರ ಭಾಷಾ ವಿಧಾನ (Whole language 

approach) 
(2) ಬಾಟಮ್ ಅಪ್ ಅಪ್ಪ್ರೇಚ್ (Bottom-up 

approach) 
(3) ರಾಚನಿಕ ವಿಧಾನ (Structural approach) 
(4) ಸಂವಹನ ವಿಧಾನ (Communicative approach) 

135. ಭಾಷೆಯ ಬಗೆ ೆ ಯೇಚಿಸಿ ಮಾತ್ನಾಡುವ 
ಸ್ಾಮರ್ಯಭವು 
(1) ಪಾರರಂಭಿಕ ಅಕ್ಷ್ರ ಜ್ಞಾನ 
(2) ಸಮರ್ಭನಾದ ಮಾತ್ುಗಾರ 
(3) ಆದಿಭಾಷಾ ಜ್ಞಾನದ ಸ್ಾಮರ್ಯಭ 

(metalinguistic ability) 
(4) ರ್ವನಿ ಶ್ಾಸರದ (phonological) ಅರಿವು 
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¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü »ÝWÜÊÜ®Üá° K© A®ÜáÓÜÄÔ 

ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 136 Äí Ü̈ 142 ÃÜÊÜÄWæ) ÓÜãPÜ¤ 

EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

 ಈ ಹಿನೆುಲೆಯಲ್ಲಲ ಗೊೇಕಾಕರ ‘‘ಸಮುದರ 
ಗಿೇತ್ಗಳು’’ (೧೯೪೦) ಒಂದು -ಗಮನಾಹಭವಾದ ಕವನ 
ಸಂಕಲ್ನ, ಅದೆೇನೂ ಅವರ ಮೊದಲ್ ಕವನ ಸಂಕಲ್ನವಲ್ಲ, 

ಆದರೆ ನವಯ ಕಾವಯದ ಸೂಚನೆಗಳನುು ಕೊಡುವ ಕೆಲ್ವು 
ರಚನೆಗಳನುು ಒಳಗೊಂಡಿರುವಂರ್ ಕೃತಿ ಎಂಬ ಕಾರಣಕೆೆ 
ಕುತ್ೂಹಲ್ಕರವಾದುದು. ೧೯೩೭-೩೮ರಲ್ಲಲ ಗೊೇಕಾಕರು 

ಇಂಗೆಲಂಡಿನ ಆಕ್ಿ ಫರ್ಡಭ ವಿಶವವಿದಾಯಲ್ಯದಲ್ಲಲ ಇಂಗಿಲಷ 
ಸ್ಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಲ ಉನುತ್ ವಿದಾಯಭಾಯಸ ಮಾಡುತಿಾದಾರು. ಆ 
ಕಾಲ್ದಲ್ಲಲ ಅವರು ಬರೆದ ಕೆಲ್ವು ಕವಿತೆಗಳನುು "ಸಮುದರ 

ಗಿೇತ್ಗಳು" ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆಗ ಇಂಗೆಲಂಡಿಗೆ ಹೊೇಗುವವರು 
ಸಮುದರ ಮಾಗಭವಾಗಿ ಪರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಬೆೇರ್ಕತ್ುಾ. ಈ ಕವನ 
ಸಂಗರಹ ಗೊೇಕಾಕರ ಸಮುದರಯಾನದ ಅನುರ್ವಗಳನುು 

ಒಳಗೊಂಡಿದೆ-ಹಲ್ವು ಕವಿತೆಗಳು ಸಮುದರದ ಕುರಿತಾದ 
ವಣಭನೆಯಂತೆ, ಪಾರರ್ಭನೆಯಂತೆ ಪರಗಾರ್ದಂತೆ ಇದಾರೂ 
ಸಂಕಲ್ನದ ಎಲಾಲ ಕವಿತೆಗಳ  ಸಮುದರದ ಕುರಿತಾಗಿಯ್ಕೇ 

ಅಲ್ಲ. ಇಂಗೆಲಂಡಿನಲ್ಲಲ ಕವಿ ಗಳಸಿದ ಕೆಲ್ವು ಅನುರ್ವಗಳ 
ಕುರಿತಾದ ಕವಿತೆಗಳ  ಇವೆ. 

 ಅದು ಭಾರತ್ದ ಸ್ಾವತ್ಂತ್ರ ಹೊೇರಾಟ 
ತಿೇವರವಾಗುತಿಾದಾ ಕಾಲ್-ಸ್ಾವತ್ಂತ್ರಯಕೆೆ ಒಂದೆೇ ದಶಕ ದೂರ! 

ಹಾಗೆಂದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತಿಾತ್ುಾ? ದಿವತಿೇಯ ಮಹಾಯುದಧ 
ಇನೂು ಸುರುವಾಗಿರಲ್ಲಲ್ಲ. ಗೊೇಕಾಕರು ಭಾರತ್ಕೆೆ ಮರಳದ 
ಎರಡೆೇ ವಷ್ಭಗಳಲ್ಲಲ ಯುದಧವೂ ಸುರುವಾಯಿತ್ು. ಅದೆೇ 

ವಷ್ಭ “ಸಮುದರ ಗಿೇತೆಗಳು" ಪರಕಟವಾಯಿತ್ು. ಗೊೇಕಾಕರು 
ನೆೇರವಾಗಿ ಸ್ಾವತ್ಂತ್ರ ಚಳುವಳಗೆ ಇಳದಿರದಿದಾರೂ ಅವರಲ್ಲಲ 
ದೆೇಶ್ಾಭಿಮಾನ, 

 ಭಾಷಾಭಿಮಾನ, ವಸ್ಾಹತ್ು ಅಧಿಪತಿ 
ಇಂಗೆಲಂಡಿನ ವಿರುದಧವಾದ ಸ್ಾತಿವಕ ಕೊೇಪ ತ್ುಂಬಿ 
ತ್ುಳುಕುತಿಾದಾವು. ಇಂಗೆಲಂಡಿನ ಬಗೆೆ ಅಂದಿನ ಸುಸಂಸೃತ್ 
ಭಾರತಿೇಯನೊಬೆ ಯಾವ ಭಾವವನುು 
ತ್ಳೆಯಬಹುದಾಗಿತೊಾೇ ಅದನುು ಗೊೇಕಾಕರು ತ್ಳೆದಿದಾರು. 
ಎಂದರೆ ಮಚುಾಗೆ ಮತ್ುಾ ಜಗುಪೆು ಎಂಬ ಪರಸುರ 
ವಿರುದಧವಾದ ಮಶರಭಾವವನುು ಇಂಗಿಲಷ ಭಾಷೆ ಮತ್ುಾ 
ಸ್ಾಹಿತ್ಯದ ವಿದಾಯರ್ಥಭಯಾಗಿ (ಹಾಗೂ ಅಧಾಯಪಕನಾಗಿ) 
ಅವರು ತ್ಮೀ ಇಂಗೆಲಂರ್ಡ ಯಾತೆರಯ ಸ್ಾಹಸದ ಬಗೆ ೆ
ತ್ುಂಬಾ ಉತ್ುಿಕರಾಗಿದಾರು ಇಂಗೆಲಂಡಿಗೆ ಬಂದಿಳದು ಆ 
ದೆೇಶದ ಸ್ೌಂದಯಭ, ಶುಚಿ, ಶಸುಾ, ಆರ್ಥಭಕ ಪರಗತಿ ಹಾಗೂ 
ಇಂಗಿಲಷ್ರಿಗೆ ಸವಂತ್ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ುಾ ಸಂಸೃತಿಯ ಕುರಿತಾಗಿ 
ಇರುವ ಅಭಿಮಾನ ಮುಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳನುು ಅವರು 
ಮಚಿಾಕೊಂಡಿದಾರು ಕೂಡ. ಆದರೆ ಇದೆೇ ಇಂಗಿಲಷ ಮಂದಿ 
ಭಾರತ್ವನುು ವಸ್ಾಹತ್ು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೆೇಶೇಯರನುು 
ಅತ್ಯಂತ್ ತ್ುಚಛವಾಗಿ ನೊೇಡಿಕೊಳುಳತಿಾದಾಾರೆ ಎನುುವ ಸುಪಾ 
ಕೊರೇರ್ವೂ ಅವರ ಮನಸಿಿನಲ್ಲಲ ಇತ್ುಾ. ಯಾವಾಗ ಭಾರತ್ವು 
ಸ್ಾವತ್ಂತ್ರಯ ಗಳಸಿ ತ್ನು ಸಂಸೃತಿಯ ನಿಜವಾದ 
ಹಿರಿಮಯನುು ಮತ್ುಾ ಭಾರತಿೇಯರ ಪರತಿಭೆಯ 
ಸ್ಾರ್ಯತೆಯನುು ಜಗತಿಾಗೆ ತೊೇರುವುದೊೇ ಎಂಬುದೆೇ 
ಗೊೇಕಾಕರ ತ್ಳಮಳವಾಗಿತ್ುಾ. "ಸಮುದರ ಗಿೇತ್ಗಳ"ನುು 
ಇಡಿಯಾಗಿ ನೊೇಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು ಇಂರ್ 
ಮಶರಭಾವಗಳ ಹಸಿಹಸಿಯಾದ, ಆದರೆ ಅಷೆಿೇ 
ಪಾರಮಾಣಿಕವಾದ ಅಭಿವಯರ್ಕಾ. 

136. ಈ ಲೆೇಖನ ಭಾಗವು ಯಾವ ವಿಷ್ಯವನುು ಕುರಿತ್ು 
ಹೆೇಳುತ್ಾದೆ ? 

(1) ಸಮುದರ ಗಿೇತ್ಗಳ ರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭವನುು 

(2) ಸಮುದರ ಗಿೇತ್ವು ಕನುಡದುಾ 

(3) ಸಮುದರ ಗಿೇತ್ಗಳ ನೊೇಟವನುು 

(4) ಸಮುದರ ಗಿೇತ್ಗಳ ಪದಗಳನುು 
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137. 'ಸಮುದರ ಗಿೇತೆಗಳು' ಕವನದ ಸಂಕಲ್ನದಲ್ಲಲ 
ಇರುವುದು 
(1) ನವಯ ಕಾವಯದ ಗುರುತ್ುಗಳು 
(2) ಹೊಸ ಕಾಲ್ದ ಆಗಮನ 
(3) ಹೊಸ ಕನುಡದ ಚಿಗುರುಗಳು 
(4) ಕವನಗಳಲ್ಲಲನ ವಸುಾ 

138. ಗೊೇಕಾಕರು : 
(1) ಕನುಡ ಅಧಾಯಪಕರು ಮತ್ುಾ ಸ್ಾಹಿತಿಗಳು 
(2) ಇಂಗಿಲಷ ಅಧಾಯಪಕರು 
(3) ಇಂಗಿಲಷ ಅಧಾಯಪಕರು ಮತ್ುಾ ಸ್ಾಹಿತಿಗಳು 
(4) ಕನುಡದ ಅಧಾಯಪಕರು 

139. ಈ ‘ಕವನ ಸಂಕಲ್ನ ಗೊೇಕಾಕರ ಸಮುದರಯಾನದ 
ಅನುರ್ವವನುು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ’ ಈ ವಾಕಯದಲ್ಲಲನ 
ರ್ಕರಯಾಪದ 
(1) ಒಳಗೊಂಡಿದೆ 
(2) ಕವನ ಸಂಕಲ್ನ 
(3) ಸಮುದರಯಾನ 
(4) ಅನುರ್ವವನುು 

140. ‘ಸಮುದರಗಿೇತ್ಗಳು’ ಪರಕಟಗೊಂಡ ಕಾಲ್ 
(1) 1956 

(2) 1940 

(3) 1934 

(4) 1938 

141. ‘ಸುಸಂಸೃತ್ ಭಾರತಿೇಯ’ ಈ ಪದಗುಚಛದಲ್ಲಲ 
‘ಸುಸಂಸೃತ್’ ಎನುುವುದು :  
(1) ಗುಣ ವಿಶ್ೆೇಷ್ಣ 
(2) ನಾಮಪದ 
(3) ಕತ್ೃಭ ಪದ 
(4) ರ್ಕರಯಾ ವಿಶ್ೆೇಷ್ಣ 

142. ಗೊೇಕಾಕರು ಇಂಗೆಲಂರ್ಡ ತ್ಲ್ುಪಿದಾಗ ಆ ದೆೇಶದ ಬಗೆೆ 
ಅವರಲ್ಲಲದಾದುಾ : 
(1) ಆವೆೇಶ 

(2) ತಿರಸ್ಾೆರ 

(3) ಮಚುಾಗೆ ಮತ್ುಾ ಜಗುಪೆಿ 
(4) ಮಚುಾಗೆ 

¯ æ̈àìÍÜ®ÜWÜÙÜá : D PæÙÜX®Ü ÇæàS®Ü Ü̈ »ÝWÜÊÜ®Üá° K© 
A®ÜáÓÜÄÔ ŸÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ (±ÜÅ.ÓÜí. 143 Äí Ü̈ 150 

ÃÜÊÜÃæWæ) ÓÜãPÜ¤ EñÜ¤ÃÜÊÜ®Üá° BÄÓÜáÊÜâ Ü̈ÃÜ ÊÜáãÆPÜ EñÜ¤ÄÔ. 

ಠಾಕೂರ್ : ನಿೇ ಏನು ಮಾಡಾಕತಿಾ  ನಿನಗೆ ತಿಳೇವಲ್ಲದು. 
ತೆೈಮೂರ : ಅಲೊೇ ದೊೇಸಾ, ಸಿೇರಿಯಳಗ ಕಾಟ್ಟನ ಮಾಯಲ್ 

ಬಿದಾಕೊಂಡು ಅಳಾಕತಾಾನ, ಮಗಾ  
ಮಾರ್ವ :  ರಣಜತ್, ಇದು ಸರಿ ಆಗಲ್ಲಲ್ಲ. 
ತೆೈಮೂರ :  ದೊೇಸಾ, ಇಂಥಾ ಮಜಾಗೊೇಳು 

ನಡೆಯಽತಾವು ಹಾಸ್ೆಿಲ್ ಅದರಾಗೆೇನದ? ಲಾಲ್ೂ, 
ಹೆಂಗ ಮಜಾ ಬಂತ್ು ? ನಿೇ ಉಡತಿೇಯ್ಕೇನ ಸಿೇರಿೇ ? 

ರಣಜತ್ :  ಏಯ್ ಬಿಡೊೇ ಮಕೆಳ, ಲಾಲ್ೂಗ ಯಾರೂ 
ಚಾಯಪಿಿ ಮಾಡೂಹಂಗಿಲ್ಲ, ನಮಮ ಗಾಯಂಗಿನವ ಅಂಟ. 

ತೆೈಮೂರ :  ಲಾಲ್ೂ ಅಪ್ ಸ್ೆಟ್ ಆಗಾಯನ ಇನೂು ಎಳಕ 
ಅದಾನೊೇ. ವಷ್ಭದಾಗ ತ್ಯಾರಾಗಾಾನ ನೊೇಡು 

ವಸಂತ್ :  (ತೆೈಮೂರನಿಗೆ) ನಿನಗ ನಿನು ಕುಂಟತ್ನದ ಬಗೆೆ 
ಯಾರರ ಛೆೇಡಿಸಿದರ ಹೆಂಗ ಅನಸಾದ ? 

ತೆೈಮೂರ : (ನಿಲ್ಭಕ್ಷ್ಯದ ರ್ವನಿಯಲ್ಲಲ): ಅಂದರ ನನು 
ಕುಂಟಗಾಲ್ಲನ ಬಗೆ ೆ? ಮಕೆಳು ನಿೇವು, ನಿೇವೆೇನು 
ಅಣಗಸೂದಿಲೆಲೇನು ನನಗ ? ಹೆಸರು ಇಟಿರೆಪಾ 
ನಿೇವು ನನಗ, ತೆೈಮೂರ ಅಂತ್. 

ಲಾಲ್ು :  ನಿನಗೆ ಕೆಟಿ ಅನಸೂದುಲ್ಲ...? 
ತೆೈಮೂರ :  ಅದರಾಗ ಕೆಟಿ ಅನಸೂದ ಏನದ? ಸ್ೊುೇಟ್ಟಭವ್ 

ಇರಬೆೇಕಪಾ 
ಠಾಕೂರ್ : ಹೌದು ದೊೇಸಾ, ಇಂವನ ಮಾತ್ು ಒಪುಲ್ಲಕೆೆೇ 

ಬೆೇಕು, ಎಷ್ುಿ ಕಾಡಿಸಿದರೂ ಇಂವ ಕೆಟಿ 
ಅನಿುಸಿಕೊಳ ೆ ಳೇದುಲ್ಲ. ಸ್ಾಕಷ್ುಿ ಸ್ೊುೇಟ್ಟಭವ್ ಅದಾನ. 

  ಶರೇವಾಸಾವ ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಬರುತಾಾನೆ. 

ಶರೇವಾಸಾವ :  (ಏದುಸಿರು ಬಿಡುತ್ಾ) ರಣಜತ್. 

ಠಾಕೂರ್ :  (ಗಾಬರಿಯಿಂದ) ಏನಾತೊೇ ? 

ಶರೇವಾಸಾವ : ರಣಜತ್... 
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ಗೊೇಪಾಲ್ :  ದೆವವನುು ಏನರ ನೊೇಡಿದೆಾೇನು ? 
 ಶರೇವಾಸಾವ ತ್ುಂಬ ಗಾಬರಿಯಾಗಿದಾಾನೆ. ಇಲ್ಲ 

ಎನುುವಂತೆ ಕತ್ುಾ ಅಲಾಲಡಿಸುತಾಾನೆ ಅವನ 
ಬಾಯಿಂದ ಮಾತ್ು ಹೊರಬರುತಿಾಲ್ಲ. 

  (ಜೊೇರು ರ್ವನಿಯಲ್ಲಲ) ಛೆೇ ಏನಾತ್ು ಹೆೇಳಾಯೇ 
ಇಲೊಲೇ ? 

ಶರೇವಾಸಾವ : (ಬೆರಳನಿಂದ ತೊೇರಿಸುತ್ಾ ಅಂವ ಉರಲ್ 
ಹಾಕೊೆಂಡಾನು)  

  ಎಲ್ಲರೂ ಫ್ರೇಜ್ ಆಗುತಾಾರೆ, ಶ್ಾಂತ್ತೆ, ನಂತ್ರ 
ಇಬೆರು ಮೂವರು ಒಮಮಲೆೇ ಹೊರಗೆ ಓಡುತಾಾರೆ. 

 ನಾ ಆ ಕಡೆಂದ ಹೊರಟ್ಟದೆಾ... ನಾವು ..... ನಾವು 
ಏನ ಮಾಡೂಣು ? 

 ಹೊೇದವರು ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಂದಿರುಗುತಾಾರೆ. 
ಠಾಕೂರ್ : ಮಾರ್ವ 
ಮಾರ್ವ :  ಹಾಂ. 
ಒಮಮಲೆ ತೆೈಮೂರ ತ್ನು ಊರುಗೊೇಲ್ನುು ಬಿೇಸಿ ಗೊೇಪಾಲ್ನಿಗೆ 
ಹೊಡೆಯುತಾಾನೆ. 

143. ನಾಟಕದಲ್ಲಲ ಕತೆಯು ಯಾವ ವಸುಾವಿನ ಸುತ್ಾ  
ನಡೆದಿದೆ ? 

(1) ಹಾಸ್ೆಿಲ್ ನಲ್ಲಲ ರಾÂಗಿಂಗ್ 

(2) ಮತ್ರರ ಆತಿೀಯ ಸಂಭಾಷ್ಣೆ 

(3) ಗೆಳೆಯರು ಒಂದು ಗಾಯಂಗ್ ಆಗುವ ಬಗೆ ೆ

(4) ಗೆಳೆಯರ ನಡುವೆ ಜಗಳ 

144. ಗೆಳೆಯರಲ್ಲಲ ಒಬೆನಿಗೆ ತೆೈಮುರ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಯಾಕೆ ಬಂತ್ು ? 

(1) ಅವನು ಮುಸಿಲಂ ಸಮುದಾಯದವನು 

(2) ಅವನ ಮನೆತ್ನ ತೆೈಮುರ ವಂಶಜರು 

(3) ಚಾರಿತಿರಕ ಹೆಸರು ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಿ 

(4) ಅವನು ಕುಂಟನಾಗಿದಾರಿಂದ 

145. ಅವನು ಅಳುತಿಾದಾದುಾ ಏಕೆ ? 

(1) ಅವನಿಗೆ ಸಿೇರೆ ಇಷ್ಿವಿಲ್ಲದಾರಿಂದ 

(2) ಅವನ ಹತಿಾರ ಷ್ಟುಭ ಇಲ್ಲದಾರಿಂದ 

(3) ಅವನಿಗೆ ಸಿೇರೆ ಉಡಿಸಿದಾರಿಂದ 

(4) ಅವನ ಗೆಳೆಯರು ಸಹಾಯ ಮಾಡದೆ 
ಇದುಾದರಿಂದ 

146. ‘ದೊೇಸಾ’ - ಈ ಪದದ ಮೂಲ್ ಯಾವುದು ? 
(1) ಹಿಂದೂಸ್ಾಾನಿ 

(2) ಪ್ಪ್ೇಚುಭಗಿೇಸ್ 

(3) ಹಿಂದಿ 

(4) ಸಂಸೃತ್ 

147. ‘ಉರಲ್ ಹಾಕೊೆಳುಳ’ - ಈ ವಾಕಾಯಂಶದ  
ಅರ್ಭವೆೇನು ? 
(1) ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವುದು 
(2) ಬೆಂರ್ಕಗೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹಾರ್ಕ ಕಾಯಿಸು 
(3) ಉರವಲ್ು ಕಡಿ ಿತ್ಂದು ಹಾಕು 
(4) ನೆೇಣು ಹಾರ್ಕಕೊಳುಳ 

148. ‘ಸಿೇರಿಯಳಗ’ ಪದದಲ್ಲಲನ ವಿರ್ರ್ಕಾ ಗುರುತಿಸಿ 
(1) ಚತ್ುರ್ಥಭ 

(2) ಪಂಚಮ 

(3) ಸಪಾಮ 

(4) ತ್ೃತಿೇಯಾ 

149. ಸತ್ಾವನು ಯಾರು ? 

(1) ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ 
(2) ಲಾಲ್ು 
(3) ರಣಜತ್ 

(4) ಮಾರ್ವ 

150. ‘ಏನಾತ್ು’ ಪದದಲ್ಲಲನ ಸಂಧಿ ? 
(1) ಆಗಮ ಸಂಧಿ 

(2) ಲೊೇಪಸಂದಿ 

(3) ಆದೆೇಶ ಸಂಧಿ 
(4) ಸವಣಭ ಧಿೇಘಭ ಸಂದಿ 
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SPACE FOR ROUGH WORK  
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SPACE FOR ROUGH WORK 
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  PæÙÜWæ  PÝ~ÔÃÜáÊÜ  ÓÜãaÜ®æWÜÙÜ®Üá°  WÜÊÜá®ÜËoár  K©Ä  : 

1. Ë¼®Ü° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜ¸æàPÝ Ü̈ Ë«Ý®ÜÊÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ QÃÜá±ÜâÓÜ¤PÜ Ü̈ÈÉ ËÊÜÄÓÜÇÝX¨æ, A Ü̈®Üá° ±ÜÅÍæ°WÜÚWæ EñÜ¤ÄÓÜáÊÜ 
Êæã Ü̈Æá ¯àÊÜâ GaÜcÄPæÀáí Ü̈ K Ü̈¸æàPÜá. 

2. ±ÜÅ£Áãí Ü̈á ±ÜÅÍæ°Wæ 4 ËPÜÆ³ EñÜ¤ÃÜWÜÙÜ®Üá° PæãvÜÇÝX æ̈. OMR EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ±Üâo-2 ÃÜÈÉ PæàÊÜÆ Jí Ü̈á ÊÜêñÜ¤ÊÜ®Üá° 
ÊÜÞñÜÅ ¯àÈ/PÜ±Üâ³ ¸ÝÇ… ±ÝÀáíp… ±æ®…¯í Ü̈ ñÜáí¹ÓÜ¸æàPÜá. Jí Ü̈á ¸ÝÄ EñÜ¤ÃÜ ®ÜÊÜáã©Ô Ü̈ ÊæáàÇæ 
Ÿ¨ÜÇÝÀáÓÜÆá ÓÝ«ÜÂËÆÉ. 

3. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ÊÜávÜaÜ¸ÝÃÜ Ü̈á, D ŸWæY ±ÜÄàûÝ¦ì GaÜcÄPæ ÊÜ×ÓÜ̧ æàPÜá, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ÊæáàÇæ æ̧àÃæ ¿ÞÊÜâ æ̈à 
WÜáÃÜáñÜá ¹àÙÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° A®ÜáPÜÅÊÜá~Pæ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ ¯«ÝìÄñÜÊÝ¨Ü ÓÜ§ÙÜÊÜÆÉ æ̈à 
¸æàÃæ GÈÉ¿áã ŸÃæ¿á¸ÝÃÜ Ü̈á. 

4. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæWÜÙÜ®Üá° GaÜcÄPæÀáí Ü̈ E±ÜÁãàXÔ, ¿ÞPæí Ü̈Ãæ ¿ÞÊÜâ æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ (±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… A¥ÜÊÝ ÓÜíTæÂ æ̧àÃæ æ̧àÃæ¿ÞXÃÜáÊÜ Ô§£¿á®Üá° ÖæãÃÜñÜá ±ÜwÔ) ¸æàÃæ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ 
PæãvÜÇÝWÜáÊÜâ©ÆÉ. 

5. ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ/EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ PæãqrÃÜáÊÜ ±ÜÅÍæ°±Ü£ÅPæ¿á Pæãàv… ÊÜáñÜá¤ ÓÜíTæÂ¿á®Üá° ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ 
ÓÜÄ¿ÞX ŸÃæ¿á æ̧àPÜá (Attendance Sheet). 

6. ¿áíñÜÅÊÜâ J.Gí.BÃ…. EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿áÈÉ Pæãàvæv… ÊÜÞ×£¿á®Üá° K Ü̈áñÜ¤ æ̈. B¨ÜªÄí Ü̈ ¿ÞÊÜâ æ̈à ÊÜÞ×£¿á®Üá° 
A±Üä|ìÊÝX ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á ÊÜáñÜá¤ A Ü̈á Aw¾p… PÝv…ì®ÜÈ É ¯àwÃÜáÊÜ ÊÜÞ×£XíñÜ ¼®Ü°ÊÝXÃÜ̧ ÝÃÜ Ü̈á. 

7. ±ÜÄàûÝ¦ì¿áá, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæ¿áÈÉ ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅ AÆÉ æ̈à æ̧àÃæ ¿ÞÊÜ Äà£¿á ±ÜsÜÂ ÓÝÊÜáXÅ, ÊÜáá©ÅñÜ 
A¥ÜÊÝ Pæç¿áÈÉ ŸÃæ Ü̈, PÝWÜ Ü̈̈ Ü, bàqWÜÙÜá, ±æàgÃ…, Êæã¸æçÇ… ¶æäà®Üá, CÇæPÝó¯P… E±ÜPÜÃÜ|WÜÙÜá A¥ÜÊÝ æ̧àÃæ 
±ÜÅPÝÃÜ Ü̈ ÓÝÊÜáXÅWÜÙÜ®Üá° ñÜÃÜáÊÜâ Ü̈á A¥ÜÊÝ E±ÜÁãàWÜ ÊÜÞvÜÆá A®ÜáÊÜá£ CÆÉ. 

8. Êæã æ̧çÇ… ¶æäà®…WÜÙÜá, ÊæçÃ…ÇæÓ… ÓÜíÊÜÖÜ®Ü ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜá (ÔÌa… B¶… Êæãàv…®ÜÈÉ¿áã ±ÜÖÜ) ÊÜáñÜá¤ CñÜÃÜ ¯Ðæà˜ñÜ 
ÊÜÓÜá¤WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜ»ÝíWÜ|WÜÙÜÈÉ / PæãsÜwWÜÙÜÈÉ ñÜÃÜ¸ÝÃÜ̈ Üá. D ÓÜãaÜ®æ¿á®Üá° A®ÜáÓÜÄÓÜÆá Ë¶ÜÆÊÝ¨ÜÃæ ±ÜÄàûæ¿áÈÉ 

A®ÝÂ¿á¨Ü Ë«Ý®ÜWÜÙÜ®Üá° ŸÙÜÓÜÇÝX¨æ Gí¨Üá ±ÜÄWÜ~ÓÜÇÝWÜáñÜ¤̈ æ ÊÜáñÜá¤ ±ÜÄàûæ¿á ÃÜ Ü̈ª£ ÓæàÄ¨Üíñæ A»ÜÂ¦ì¿á ËÃÜá Ü̈œ PÜÅÊÜá 

PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáñÜ¤ æ̈. 
9. PæàÚ¨ÝWÜ, ±ÜÅ£ÁãŸº ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ±ÜÅÊæàÍÜ ±ÜñÜÅÊÜ®Üá° ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñæãàÄÓÜ̧ æàPÜá. 
10. Pæàí Ü̈Å A˜àûÜPÜÃÜá A¥ÜÊÝ ¯ÄàûÜPÜÃÜ ËÍæàÐÜ A®ÜáÊÜá£ CÆÉ æ̈à ¿ÞÃæà ±ÜÄàûÝ¦ì ñÜ®Ü° ÓÝ§®ÜÊÜ®Üá° ¹vÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. 
11. PÝ¿áì¯ÃÜñÜ ¯ÄàûÜPÜÄWæ ñÜ®Ü° EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ PæãvÜ æ̈à ÖÝWÜã ÖÝgÄà ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ GÃÜvÜá¸ÝÄ ÓÜ× ÖÝPÜ æ̈à ¿ÞÊÜ 

±ÜÄàûÝ¦ì¿áã ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…¯í Ü̈ ÖæãÃÜWæ ÖæãàWÜ¸ÝÃÜ Ü̈á. ÖÝWæãí Ü̈á ÊæàÙæ ±ÜÄàûÝ¦ì GÃÜvÜ®æà ¸ÝÄ 
ÖÝgÄ ±ÜñÜÅ Ü̈ÈÉ ÓÜ× ÊÜÞvÜ̈ æà C¨ÜªÃæ, B ÊÜÂQ¤, EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ ×í æ̈ PæãqrÆÉ ÊÜáñÜá¤ C¨Üá A®ÜábñÜ ÓÝ«Ü®Ü ŸÙÜPæ¿á 
±ÜÅPÜÃÜ| Gí Ü̈á £Ú¨Üá ÓÜãPÜ¤ PÜÅÊÜá PæçWæãÙÜÛÇÝWÜáÊÜâ¨Üá. 

12. CÇæPÝó¯PÜ/ÖÜÓÜ¤ aÝÆ®æ¿á WÜ|PÜ¿áíñÜÅ (calculator) E±ÜÁãàWÜ ¯Ðæà˜ÓÜÇÝX¨æ. 
13. ±ÜÄàûÝ PÜûÜ/ÖÝÇ…®ÜÈÉ, ±ÜÄàûÝ¦ì ÓÜíÓÝ§®Ü Ü̈ GÇÝÉ ¯à£ ¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ ±ÝÆ®æWÝX Ÿ Ü̈œ®ÝXÃÜáñÝ¤Ãæ. A®ÜábñÜ 

ÓÝ«Ü®ÜWÜÙÜ GÇÝÉ ±ÜÅPÜÃÜ|WÜÙÜ®Üá° ±ÜÄàûÝ ÓÜíÓÝ§®Ü ¯à£&¯¿áÊÜÞÊÜÚWÜÙÜ A®ÜáÓÝÃÜ ¯«ÜìÄÓÜÇÝWÜáÊÜâ Ü̈á. 
14. GíñÜÖÜá æ̈à ±ÜÄÔ§£¿áÈÉ ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ ÊÜáñÜá¤ EñÜ¤ÃÜ ±Ü£ÅPæ¿á ¿ÞÊÜâ æ̈à »ÝWÜÊÜ®Üá° ¸æàÃæ ÊÜÞvÜ¸ÝÃÜ Ü̈á.  
15. ±ÜÄàûæ ÊÜááX¨Ü ®ÜíñÜÃÜ, ±ÜÄàûÝ¦ì, ±ÜÄàûÝ ÖÝÇ…/PæãàOæÀáí Ü̈ ÖæãÃÜWæ ŸÃÜáÊÜ Êæã¨ÜÆá, ¯ÄàûÜPÜÄWæ EñÜ¤ÃÜ 

±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜ±Ü³̈ æà J²³ÓÜ̧ æàPÜá. ±ÜÄàûÝ¦ì ±ÜÅÍæ° ±Ü£ÅPæ¿á®Üá° ñÜÊæã¾í©Wæ ñæWæ Ü̈áPæãívÜá ÖæãàWÜŸÖÜá Ü̈á.  
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   READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY : 

1. The manner in which the different questions are to 
be answered has been explained in the Test Booklet 
which you should read carefully before actually 
answering the questions.  

2. Out of the four alternatives for each question, only 
one circle for the correct answer is to be darkened 
completely with Blue/Black Ball Point Pen on  
Side-2 of the OMR Answer Sheet. The answer once 
marked is not liable to be changed.  

3. The candidates should ensure that the Answer Sheet 
is not folded. Do not make any stray marks on the 
Answer Sheet. Do not write your Roll No. anywhere 
else except in the specified space in the Answer 
Sheet. 

4. Handle the Test Booklet and Answer Sheet with 
care, as under no circumstances (except for 
discrepancy in Test Booklet Code or Number and 
Answer Sheet Code or Number), another set will be 
provided. 

5. The candidates will write the correct Test Booklet 
Code and Number as given in the Test 
Booklet/Answer Sheet in the Attendance Sheet. 

6. A machine will read the coded information in the 
OMR Answer Sheet. Hence, no information should be 
left incomplete and it should not be different from 
the information given in the Admit Card. 

7. Candidates are not allowed to carry any textual 
material, printed or written, bits of papers, pager, 
mobile phone, electronic device or any other material 
except the Admit Card inside the Examination 
Hall/Room. 

8. Mobile phones, wireless communication devices (even 
in switched off mode) and the other banned items 
should not be brought in the examination 
halls/rooms. Failing to comply with this instruction, 
will be considered as using unfair means in the 
examination and action will be taken against the 
candidate including cancellation of examination. 

9. Each candidate must show on demand his / her 
Admit Card to the Invigilator. 

10. No candidate, without special permission of the 
Centre Superintendent or Invigilator, should leave 
his / her seat. 

11. The candidates should not leave the Examination 
Hall/Room without handing over their Answer Sheet 
to the Invigilator on duty and sign the Attendance 
Sheet twice. Cases where candidate has not signed 
the Attendance Sheet second time will be deemed not 
to have handed over the Answer Sheet and dealt 
with as an unfair means case. The candidates are 
also required to put their left-hand THUMB 
impression in the space provided in the 
Attendance Sheet.    

12. Use of Electronic/Manual Calculator is prohibited. 
13. The candidates are governed by all Rules and 

Regulations of the Examining Body with regard to 
their conduct in the Examination Hall/Room. All 
cases of unfair means will be dealt with as per Rules 
and Regulations of the Examining Body. 

14. No part of the Test Booklet and Answer Sheet shall 
be detached under any circumstances. 

15. On completion of the test, the candidate must 
hand over the Answer Sheet to the Invigilator 
in the Room/Hall. The candidates are allowed 
to take away this Test Booklet with them. 

{ZåZ{b{IV {ZX}em| H$mo Ü`mZ go n‹T>| : 

1. {Og àH$ma go {d{^Þ àíZm| Ho$ CÎma {XE OmZo h¢ CgH$m 
dU©Z narjm nwpñVH$m _| {H$`m J`m h¡, {Ogo Amn àíZm| H$m 
CÎma XoZo go nhbo Ü`mZ go n‹T> b| & 

2. àË`oH$ àíZ Ho$ {bE {XE JE Mma {dH$ënm| _| go ghr CÎma 
Ho$ {bE OMR CÎma nÌ Ho$ n¥ð-2> na Ho$db EH$ d¥Îm H$mo 
hr nyar Vah Zrbo/H$mbo ~m°b nm°BÝQ> noZ go ^a| & EH$ ~ma 
CÎma A§{H$V H$aZo Ho$ ~mX Cgo ~Xbm Zht Om gH$Vm h¡ & 

3. narjmWu gw{ZpíMV H$a| {H$ Bg CÎma nÌ H$mo _mo‹S>m Z OmE 
Ed§ Cg na H$moB© AÝ` {ZemZ Z bJmE± & narjmWu AnZm 
AZwH«$_m§H$ CÎma nÌ _| {ZYm©[aV ñWmZ Ho$ A{V[aº$ AÝ`Ì Z 
{bI| &  

4. narjm nwpñVH$m Ed§ CÎma nÌ H$m Ü`mZnyd©H$ à`moJ H$a|, 
Š`m|{H$ {H$gr  ^r  n[apñW{V _|  (Ho$db  narjm nwpñVH$m 
Ed§ CÎma nÌ Ho$ H$moS> `m g§»`m _| {^ÞVm H$s pñW{V H$mo 
N>mo‹S>H$a) Xÿgar narjm nwpñVH$m CnbãY Zht H$am`r OmEJr & 

5. narjm nwpñVH$m/CÎma nÌ _| {XE JE narjm nwpñVH$m H$moS> d 
g§»`m H$mo narjmWu ghr VarHo$ go CnpñW{V-nÌ _| {bI| & 

6. OMR CÎma nÌ _| H$mo{S>V OmZH$mar H$mo EH$ _erZ n‹T>oJr & 
Bg{bE H$moB© ^r  gyMZm AYyar Z N>mo‹S>| Am¡a `h àdoe nÌ _| 
Xr JB© gyMZm go {^Þ Zht hmoZr Mm{hE &  

7. narjmWu Ûmam narjm hm°b/H$j _| àdoe nÌ Ho$ {gdm` {H$gr 
àH$ma H$s nmR²>` gm_J«r, _w{ÐV `m hñV{b{IV, H$mµJµO H$s 
n{M©`m±, noOa, _mo~mBb \$moZ, BboŠQ´>m°{ZH$ CnH$aU `m {H$gr 
AÝ` àH$ma H$s gm_J«r H$mo bo OmZo `m Cn`moJ H$aZo H$s 
AZw_{V Zht h¡ &  

8. _mo~mBb \$moZ, ~oVma g§Mma `wpŠV`m± (pñdM Am°\$ AdñWm _| 
^r) Am¡a AÝ` à{V~§{YV dñVwE± narjm hm°b/H$j _| Zht 
bmB© OmZr Mm{hE & Bg gyMZm H$m nmbZ Z hmoZo na Bgo 
narjm _| AZw{MV gmYZm| H$m à`moJ _mZm OmEJm Am¡a 
narjmWu Ho$ {déÕ H$m`©dmhr H$s OmEJr, narjm aÔ H$aZo 
g{hV &   

9. nyN>o OmZo na àË`oH$ narjmWu, {ZarjH$ H$mo AnZm  
àdoe-nÌ {XImE± & 

10. Ho$ÝÐ AYrjH$ `m {ZarjH$ H$s {deof AZw_{V Ho$ {~Zm H$moB© 
narjmWu AnZm ñWmZ Z N>mo‹S>| &  

11. H$m`©aV {ZarjH$ H$mo AnZm CÎma nÌ {XE {~Zm Ed§  
CnpñW{V-nÌ na Xþ~mam hñVmja  {H$E  {~Zm narjmWu 
narjm hm°b/H$j  Zht  N>mo‹S>|Jo & `{X {H$gr narjmWu Zo 
Xÿgar ~ma CnpñW{V-nÌ na hñVmja Zht {H$E Vmo `h _mZm 
OmEJm {H$ CgZo CÎma nÌ Zht bm¡Q>m`m h¡ Am¡a `h AZw{MV 
gmYZ H$m _m_bm _mZm OmEJm & narjmWu AnZo ~mE± hmW 
Ho$ A±JyR>o H$m {ZemZ CnpñW{V-nÌ _| {XE JE ñWmZ na 
Adí` bJmE± & 

12. BboŠQ´>m°{ZH$/hñVMm{bV n[aH$bH$ H$m Cn`moJ d{O©V h¡ & 
13. narjm-hm°b/H$j _| AmMaU Ho$ {bE narjmWu narjU g§ñWm 

Ho$ g^r {Z`_m| Ed§ {d{Z`_m| Ûmam {Z`{_V h¢ & AZw{MV 
gmYZm| Ho$ g^r _m_bm| H$m \¡$gbm narjU g§ñWm Ho$ {Z`_m| 
Ed§ {d{Z`_m| Ho$ AZwgma hmoJm &  

14. {H$gr ^r n[apñW{V _| narjm nwpñVH$m Am¡a CÎma nÌ H$m 
H$moB© ^mJ AbJ Z H$a| &  

15. narjm gånÞ hmoZo na, narjmWu H$j/hm°b N>mo‹S>>Zo go nyd© 
CÎma nÌ {ZarjH$ H$mo Adí` gm¢n X| & narjmWu AnZo 
gmW Bg narjm nwpñVH$m H$mo bo Om gH$Vo h¢ & 


